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ABSTRACT 

This study aims to discuss the noun and prepositio-

nal phrases in English and in Vietnamese and their impact 

upon teaching and learning English in the Vietnamese 

situation. Attempts have been made to state the similarities 

and differences in noun and prepositional phrases in the 

two languages and raise and solve some difficulties and 

problems arising particularly from difference s between 

English and Vietnamese . 

In this study, Contrastive Linguistics is concerned 

with the comparison of the two languages with a view to 

determining the differences and similarities between 

them. With this practical aim the study tries to provide 

a model for comparison and de t ermine how and which of the 

phrases are comparable. 

I t is h oped t o provide as much information as is 

possible in a limited study of this kind on English noun 

and prepositional phrases, then on Viet namese noun phrases . 

The study draws attention to difference s wit h examp l es . 

It analyses the heads of noun phrases i n the two languages 

as well as the pre and postmodifications and their 

positions . It also analyses the uses of the prepositional 

phrases in t he two languages . At the same t i me , it points 

out the kinds of errors made by Vietnamese learners in the 

above- mentioned areas and their causes . 



vi. 

Finally, some suggestions are made for those who 

may be responsible for teaching English as a Foreign 

tanguage to younger pupils as well as adults, or to 

students at universities or colleges 
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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

1. 1 General 

In recent years, particularly after the Educational 

Reform (1975), the study of Engl ish language has been 

gaining momentum in Vietnam. Due to its importance as an 

international and scientific language, English is a. 

compulsory subject at all secondary schools; institutions 

of Higher education ( the third level) and universities 

as well as colleges. English programmes also feature in 

radio and television broadcasts. At the same time, English 

has been taken up by people in all walks of life, especia

lly in hospitals, factories, and other such institutions. 

People are eager to learn English and wish to acquire it 

at an early stage. 

In order to speed up the country's economy, and to 

improve living standards as soon as possible, it is very 

necessary for scientists, technicians and engineers t o 

learn and acquire English so as to keep up to date with 

the latest developments in technology taking place in the 

world. Apart from this, every year, many scientists, 

technicians and engmneers are sent abroad to trai n,espe

cially to the developed countries where English is used 

as the means of communication. To meet the requirements 
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of these people in learning English, now more and more 

teachers of English who have teaching qualifications 

are needed in Vietnam. Their responsibility in this 

regard implies that all the Foreign Languages Teachers' 

Training Colleges need to acquire more experience in 

teaching and better teachers as well as lecturers. 

In short, nowadays more and more Vietnamese people 

want to learn English, and more and more teachers of 

English are needed to meet the social requirements. 

1.2 Purpose and Scope 

Learning and teaching English, reading with compre

hension or translating material from English into Viet

namese or vice versa, always create difficulties arising 

particularly because of the differences between English 

and Vietnamese. The two languages have their own semantic 

structures, just as they have their own grammatical and 

phonological structures. Vietnamese belongs to the South 

Asian family of languages; it is a "tone language". This 

is one of the salient characteristics of Vietnamese and 

it has a great effect on phonology and semantics. English 

on the other hand, belongs to the Inda-European family 

of languages, as do most of t~e languages of modern Europe. 

It is an inflected and polysyllabic language. 

There are differences in phonology, vocabulary and 
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grammar. In order to help learners acquire a better 

knowledge of English, it is of great importance to predict 

difficulties arising from the differences between the 

two languages and solve them, particularly in the syntactic 

field. That is why the study report aims at examining 

some of these areas. It is hoped that the report will be 

of some us.e to Vietnamese learners who are learning 

English, and at the same time to foreigners who are 

interested in the study of Vietnamese. 

However, it is impossible for a study report to cover 

every aspect in tfue language theory and practice in any 

depth. Within the limits of this study, it is impossible 

to touch all the differences and similarities in 

syntactic structures. 

In this study, an attempt will be made to discuss 

just the problems of noun and prepositional phrases in 

English anct in Vietnamese and to suggest some reasons for 

their occurrence. 

1.3 Why SyntaM is Select ed for Contrastive Analysis 

We teach and learn English to fulfil the language 

function of communication. It is agreed that when we say 

a person has learned a new language we mean that: 

- He/she has learned its sound system, (understand

ing speech and speaking well) 

- He/she has learned to use its grammar, and 



4. 

- He/she has learned at least a limited vocabulary. 

These points are closely related because what he/she 

carries over from one situation to another is the sound 

system, the vocabulary and grammar of the language when 

he/she is able to understand and use the expression he/ 

she needs in any situation. Referring to this point,Close, 

R.A. (1983:14) says: 

If communication is our aim - and with any 
reasonable speaker and writer it normally 
is - then the fact remains that communication 
can generally be achieved most efficiently 
by means of a grammatical sentence or by a 
series of such sentences logically related. 

So, language is an essential means for people to 

exchange ideas and to acquire new experience. To learn a 

new language is to learn its vocabulary and its gramma

tical rules in order to use it properly in the real 

situation. 

Inadequate vocabulary and especially incorrect use 

of individual words are big problems for Vietnamese 

learners. These problems may ruin their understanding 

(listening and reading as well as being an obstacle for 

them in active communication: speaking and writing). 

This study will provide a comparison of syntax of English 

and Vietnamese so as to help learners overcome difficulties 

in using English correctly. At the same time, the study 

should, to some extent, help Vietnamese teachers of 

English predict and solve the difficulties met by learners. 
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1.4 The Range and Source of Contrastive Analysis 

My comparison, in this entire study, will be of the 

detailed comprehensive differences between noun and 

prepositional phrases in English and Vietnamese. Of course, 

it will not be as detailed as that undertaken by a linguist 

or grammarian. Instead it will be confined to an examination 

of the commonest errors arising .from differences in these 

phrases in the two languages. At the same time, it will 

suggest some solutions to the problems observed. 

Since this report provides a fairly detailed study of 

the noun and prepositional phrases and consists of a lot 

of translation from English into Vietnamese, it is suitable 

for advanced students, teacher· trainees and teachers of 

English at the third level (from year ten to year twelve). 

The discussion of tfue report is based not only on 

the work already published by linguists, grammarians, and 

teachers but also on the author's teaching experience at 

Hanoi Foreign Languages Teachers' Training College. 

Finally, on the basis of the discussion, some 

suggestions for teaching the problems will be proposed. 
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CHAPTER 2 

A CONTRASTIVE ANALYSIS AND LANGUAGE TEACHING 

2.1 Contrastive Study and Teaching 

In language teaching, teachers as well as text-book 

. writers are ,Jl.~EY i:n:uch .concerned wi.th the -mistakes or 

"errors" made by learners in the process of learning. 

They soon notice that the same mistakes of pronunciation, 

spelling, grammar and vocabulary tend to recur in t he 

language of different individuals. They are also able to 

identify the mother tongue of the learners even if not a 

word of it has been spoken in the classroom, provided of 

course,the mother tongue is not a language that is utterly 

strange to them. They can do so on the basis of the re

curring mistakes that they have noticed. Many linguists 

as well as methodolog ists have seen that the interference 

of the mother tongue is one of the sources of errors 

learners make in learning a target language. In the process 

of the study of learning theory, linguists and methodologists 

as well have found many mistakes which can be traced 

back to the mother tongue. One way to help learners over 

these difficulties caused by interference from mother 

tongue is to study the similarities and differences 

between the lea-rners' mother tongue and the target language. 

This is called a Contrastive Analysis. A Contrastive 

Analysis consists of a series of statements about the 
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similarities and differences between two languages. 

There has always been an element of Contrastive 

Analysis in foreign language teaching. The importance of 

Contrastive Analysis as stated by linguists and methodo

logists is as follows: 

The errors and difficulties that occur in the language 

learning and use of a foreign language are caused to some 

extent by the interference from the mother tongue. Wher

ever the structure of the foreign language differs from 

that of the mother tongue we can expect both difficulties 

in learning and errors in performance. Learning a foreign 

language is essentially learning to overcome those 

difficulties. Where the structures of the two languages 

are the same, no difficulty is anticipated and teaching 

is not necessary. Teaching will be directed at those point s 

where there are structural differences between the 

languages. Generally speaking, the bigger the difference 

between the two languages, the greater the difficult ies 

will be. 

If a comparative study - a contrastive analysis - of 

the target language and the mother tongue is carried out 

the differences between the languages can be identified 

and it is possible to predict the difficulties the l earners 

will have. This in turn determines what the learners 

have to learn and what the teacher has to teach. The 
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results of the Contrastive Analysis are therefore built 

into language teaching materials, syllabuses, texts and 

research. Fries, Charles C (1945:9) firmly established 

Contrastive Analysis as an integral component of the 

methodology of target language teaching. He declares: 

" the most effective materials (for 
foreign language teaching) are based on 
a scientific description of the language 
to be learned carefully compared with a 
paralled description of the native language 
of the learner". 

2.2 The Rationale for Contrastive Analysis 

According to Sridha:t;!,S.N. (1980:,93) the rationale for 

undertaking Contrastive Analysis comes mainly from three 

sources: 

a. practical experience of foreign language teachers 

b. studies of language contact in bilingual 

situations 

c. theory of learning 

Most experienced foreign language teachers know that 

a substantial number of persistent mistakes made by their 

students can be traced to the interference of the mother 

tongue. Students often carry over patterns of the mother 

tongue into their target language. For example, Vietnamese 

students often say: 

- In my family has/have four people. 

As a matter of fact, in Vietnamese there is only one 
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word c6 to express possession as well as existence. The 

following examples will illustrate this: 

' - Chung t o i co hai con. 

We have two children 

A.7 ' Tre n ban co hai quyen sach. 

On the table there are two books 

The second source occurs in the speech of bilinguals 

as a result of the similarities between more than one 

language, for instance, the word 'ca ph e: (coffee) in 

Vietnamese. Many Vietnamese learners confuse this word 

with "caf~" becauseit is borrowed from French and has a 

different meaning. 

The third source is learning theory, particularly 

the theory of "transfer". This is a term used by 

psychologists in their account of the way in which present 

learning is affected by past learning. Faced with a new 

learning task, an organism will make use of what knowledge 

or skill it already possesses to ease the process of 

acquisition. When learning a foreign language an individual 

already knows his mother tongue, and it is this knowledge 

which he attempts to transfer. The transfer may prove to 

be justified because the structure of the two languages 

is similar. In this case, we get "facilitated" transfer 

or "positive" transfer. 

Or the transfer may prove to be unjustified because 

the structure of the two languages is different. In this 

case we get "impeded" or "ne gative" transfe r. In eit h er 
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case there must be some reason why the learner has been 

led to identify the forms of the two languages in the 

first place. Some element of similarity must exist. 

Moreover, there are some points in which the two 

languages are so distinct that any transfer is most 

unlikely. This would be the case of "nil" transfer. 

2.3 Claim about Contrastive Analysis Hypothesis 

During the middle part of this century, the language 

teaching profession began to pay a great deal of heed to 

the very widely accepted Contrastive Analysis Hypothesis. 

This hypothesis claimed that the principal barrier to 

second language acquisition is the interference of the 

first language system with the second language system 

and that a scientific, structural analysis of the two 

languages in question will yield a taxonomy of linguistic 

contrasts between them which in turn would ena.ble 

linguists to predict the difficulties a learner would 

encounter. 

Apart from that, human learning theories highlighted 

interfering elements of learning, concluding that where 

no interference could be predicted, no difficulty would 

be experienced since one could transfer positively all 

other items in a language. Some strong claims were made 

of the Contrastive Analysis Hypothesis among language 

experts and linguists. One of the strongest was made by 
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Robert Lado (19 57). In the preface to his book: 

"Linguistics Across Culture" he says: "The plan of the 

b.Q,ek rests on the assumption that we can predict and 

d~su~ibe the patterns that will cause difficulties in 

learning, and those that will not cause difficulty by 

comparing systematically the language and the culture to 

be learned with the native language and culture of the 

students"(p.vii). The n in chapter one of the book, he 

continues: "··· in the comparison between native and 

foreign langua.ges lies the key to ease or difficulty in 

foreign language learning. Those elements that are 

similar to ( the learner's) native language will be simple 

for him and those elements that are different will be 

difficult" (pp.: 1-2). 

Another strong version of the Contrastive Analysis 

Hypothesis is clearly stated by Lee (1968:186). Contrastive 

Analysis is based on the assumption he s ays that 

1. the prime cause, or even the sole cause, of 

difficulty and error in fore ign language learning 

is interference coming from the learners' native 

language; 

2. the difficulties are chiefly, or wholly, due to 

the differences between the two languages; 

3. the greater these difficulties are, the more accute 

the learning difficulties will be; 

4. the results of a comparison b e tween the two 
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languages are needed to predict the difficulties 

and errors which will occur in learning a foreign 

language; 

5. what there is to teach can best be found by com

paring the two languages and then subtracting what 

is common to them; so that what the student has to 

learn equals the sume of the differences establ ished 

by the Contrastive Analysis. 

As far as the procedures of Contrastive Analysis are 

concerned, Randal Whitman (1970:pp. 0:193-196) noted that 

Contrastive Analysis involved four different procedures. 

The first of these is description: the linguist or 

language teacher, using the tools of formal grammar, 

explicitly describes the two languages in question. Second, 

a selection is made of certain forms - linguistic items, 

rules, structures - for contra~t, since it is virtually 

impossible to contrast every possible facet of the two 

languages. The third procedure is the contrast itself, the 

mapping of one linguistic system onto the other, and a 

specification of the relationship of one system to the 

other which,like selection, "rests on the validity of one's 

reference points. Finally, one formulates a prediction of 

error or of difficulty on the basis of the first three 

procedures". 

I t should be mentioned here that not all theoreticians 

and practitioners of Contrastive Analysis would agre e with 
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this opinion of the importance of Contrastive Analysis 

Hypothesis. We can say that native language interference 

is only one of the sources of errors made by learners. 

Teachers of foreign language soon realize that there are 

many kinds of errors besides those due to interlingual 

interference that can neither be predicted nor explained 

by Contrastive Analysis. Many learners' errors are due, 

it is argued, to the complexities within the foreign 

language or to general learning strategies, independent 

of the learners' native language. At the same time, the 

degree of difficulty_ .. is not proportional to the degree of 

difference between the native and the foreign language. 

The highest degree of difficulty seems rather to be found 

in the case of partial similarities, than in the case of 

categories nonexistent in the mother tongue. 

Hence it is apparent that Contrastive Analysis should 

be used to explain difficulties which have already been 

observed rather than to predict such difficulties. In other 

words, Contrastive Analysis should be used as part of the 

explanatory stage in error analysis. Moreover, we can point 

out that the value of Contrastive Analysis extends beyond 

its importance in explaining the learners' difficulties. 

The confrontation of two languages is important from the 

point of view of translation theory, language typology, 

and the study of language universals. Above all, it can 

be an excellent way of highlighting the structure of the 

language compared. This means that Contrastive Analysis 
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could be an aid in formulating accurate description of 

individual languages . 

2.4 Contras tive Analys is: Methodo logy 

2.4.1 Selection 

It is agreed that attempting to compare the two 

languages entirely is both impractical and wasteful. One 

of the alternatives suggested by some British linguists 

is the ·po~ysystemic approach . This approach is based 

on the assumption that language is a "system of systems". 

Hence comparisons are made in terms of particular system 

and sub-systems. 

Another criterion for selection has often been 

advocated by s-chc:ilars who consider the role of Contrastive 

Analysis to be primarily "explanatory", and not 

"predictive". For the explanatory approach, Hamp, Eric P. 

(1968:146) points out that it is of limited value. We 

need Contrastive Analysi s to provide a " t heory adequate 

to explain cases not in our corpus 11
• 

One r e asonab l e a pproac h t o t he problem of selec tion 

i s taken by Langacker , Ronal d W (19 68 : 25), who s ugges t s 

that syntactic compari son s h o u ld c o ver : 

Approximately t h e s a me ground t hat t he l a n g uage 
teacher is c a lled o n to de a l with ~xplicitly in 
t he c las sroom. Within this a rea, common 
productive p r ocesses ( s uch a s infin itive 
e mbedding , f o r example ) shoul d be compar ed 
for the two l anguages wi t h respect to t h e 
rules generating t hem . 
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2.4.2 The Scope of Contrastive Analysis 

At this point, scope means the level of linguistic 

structure and language use covered by Contrastive Studies. 

A question is raised here: what levels of linguistic 

structure and language use do the Contrastive Studies cover? 

So far, many articles written on language teaching 

and learning have revealed that the major emphasis has 

been on contrasting phonological systems. However, as 

Stockwell (1968:22) rightly reminds us, it is time to face 

up to the fact that "pronunciation is simply not that 

important ... Grammar and meaning are at the heart of the 

matter". 

At the same time, it is agreed that Contrastive 

Studies should include comparison of cultures as an integral 

part of contrastive linguistics. 

Contrastive Studies of the following types would 

seem, to be valuable: 

a) Correspbnding experiments could be given to 

native speaker of two (or more) languages, 

e.g. in ,areas where language descriptions are 

usually vague or incomplete (intonation, word 

formation, etc). The results would highlight 

the structure of each language and lead to 

more accurate descriptions (and could, in 

addition, form the basis of hypotheses about 

learners'difficulties ). 
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b) Alternative descriptions of a language could 

be tested in contrastive experiments. By obser

ving the learners' behaviour in a foreign 

language, we could reveal the structure of his 

native language and decide what description 

should be preferred. 

In short, Contrastive Analysis is of considerable 

importance both from a practical and from a theoretical 

point of view. It has been often stated·that Contrastive 

Analysis is unnecessary, since it can only reveal what 

experienced teachers know already. However, not everyone 

is an "experienced teacher". More importantly, the 

knowledge of an individual teacher can neither be complete 

nor can it be assumed to be systematically organized and 

to include explanations of all the difficulties observed. 

Most teachers of foreign languages probably need the 

information which can be revealed by Contrastive Analysis. 
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CHAPTER 3 

NOUN AND PREPOSITIONAL PHRASES IN ENGLISH 

3.1 Noun Phrases 

It is generally agreed that words do not pattern 

directly into sentences. This implies that there are 

some intervening levels of organization between words 

and sentences. The intervening units between word and 

sentence are usually called phrases and clauses. Phrases 

are equivalent to "word-groupings". Words pattern into 

phrases, which means that phrases may be described in 

terms of the kind of classes of words that function in 

them, and of the order in which the words or classes of 

words arranged relative to each other. 

As far as the noun phrase in English is concerned, 

it is defined by Quirk,R and other grammarians (1972 :12 7) 

as follows: 

The noun phrase is that element in the sentence 
which typically functions as subject, object 
and complement. 

Examples ( a - c) are noun phrases. 

- The pretty girl 

The pretty girl in the corner 

- The pretty girl who is standing in the corner 

A noun phrase is thus composed <:if three potential parts. 

One of these part~, the head, is generally obligatory; its 
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presence is the minimal requirement of the occurrence of 

a noun phrase. The other two parts occur optionally. The 

head may be preceded by some premodification, and it may 

be followed by some postmodification. For example: 

- that old ~ in the drive 

Premo. Head. Postma. 

- The pretty girl in the corner who became angry 

because you waved to her when you entered is 

Mary Smith. 

In the corner ... you entered: postmodification. 

The pretty premodification. 

In describing noun phrases like those cited above, 

such as the subject of "is", first of all we need to 

distinguish three component parts: 

a) The head, as girl, car in the above examples, 

around which other components cluster and which 

dictates concord and other kinds of congruence 

with the rest of the sentence outside the noun 

phrase. 

Thus - The new book on tfue tabl e .. . is 

but - The new books on the table ... are 

Similarly 

- He frightened the boy in the corner. 

but not* He frightened the table in the corner. 

b) The premodification, which consists of all the 

items placed befor e t he head - notably adjecti ve s 
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and nouns, determiners. For example 

- The pretty girl. 

- Some pretty university girls. 

c) The postmodification, consisting of all the 

items placed after the head - notably prepo

sitional phrases, non-finite clauses and relative 

clauses; for example: 

- The girl in the corner. 

- The girl standing in the corner. 

- The girl who stood in the corner. 

Another point we should mention before we deal with 

pre and postmodification is that modification can be 

restrictive or non-restrictive. This means that the head 

of a noun phrase can be viewed as a member of a class 

which can be linguistically identified only through the 

modification that has been supplied. It is restrictive. 

Or the head can be viewed as unique or as a member of a 

class that has been independently identified. This type 

of modification which just gives additional information 

about such a head which is not essential for identifying 

it is called non-restrictive. For example: 

- Come and meet my beautiful girl friend. 

The modification "beautiful" must be non-restrictive 

unless we imagine that he is distinguishing her from 

another of 'his girl friends who is not beautiful. Or 

- Rob Smith, who is upsta irs, wants to see you. 
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"who is upstairs" is a non-restrictive clause because 

Rob Smith's identity is independent of whether or not he 

is upstairs, though the information on his location · is 

useful enough. In these two examples the modification is 

non-restrictive because the heads in the sentences are 

unique. Quirk,R and other grammarians (1973:859) have 

pointed out the value of the distinction of non-restrictive 

and restrict ive modification a s follows: 

First, modification at its most restrictive 
tends to come after the head: that is, our 
decision to use an item as a premodifier 
(such as silly in a silly chatterbox) often 
reflects our wish that it be taken for 
granted and not be interpreted as a specific 
identifier. Secondly, restrictive modification 
tends to be given more prosodic emphasis than 
the head; non-rest rictive modification, on 
the other hand, tends to be unstressed in pre
head position, while in post-head position, 
its "parenthetic" relation is endorsed by 
being given a separate tone unit, or in 
writing, by being enclosed by commas. 

3 .1.1 Postmodification 

To begin with, we s hall study noun-phrase s tructure 

with the forms o f po s tmodificat ion. In English, explicit n ess 

in postmodification varies considerably. It is more easily 

seen in the finite relative clause than in the non-finite 

one . For example: 

i) The man who smoked in the lecture room 

Part of the relative clause 's explicitness lies in t he 

s pecifying power of the relative pronoun. It is capable 

of (in i) showing agreement with the head. Tha t is why 
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we shall deal with the relative pronoun first. Attention 

should be paid to agreement based on a two gender 

system, personal and non-personal. Let's look at the 

following examples: 

1. Rob Smith, who ... 

2. The student who 

3. The human being who 

4. Canberra, which 

5. The animal which ... 

6. The human body which 

7. The fairy who ... 

These examples have shown that "personality" is 

considered basically to refer to human beings but extends 

to creatures in the supernatural world. However, it does 

not extend to the body or character when this is considered 

as separate from the entire person; for instance: 

- Mary is a funny character who does not l,ike 

meeting people. 

-Mary has a good character which she inherits 

from her mother. 

At the same time, pet animals are regarded as "personal". 

- That is the doggie who looks ill. 

While human babies are often regarded as not having 

developed personality: 

- This is the baby which needs looking ,i½,ft~r 

more carefully. 

For collective nouns, when the y have plural concor d 
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they are treated as personal, and as non-personal when 

they have singular. For example: 

- The Committee who are in charge of ... 

- The group which is in charge of 

Together with this point, case used in the relative 

pronoun should be mentioned. There are two situations to 

be dealt with. 

First,when the pronoun is in a genitive relation to 

the noun head, the word whose is used, even when the 

antecedent is non-personal 

al The doctor whose son is your classmate is Mr. Brown . 

b) The building whose wall was damaged has now been 

repaired. 

In sentences such as (b), there is,however, a tenden

cy to use of which because the antecedent head is non

personal. Thus: 

b) The building the wall of which was damaged ... 

Secondly with a personal antecedent, the distinction 

between who and whom is made, depending on whether the 

relative pronoun functions as subject of the relative 

clause or as the object of verb or preposition in it. 

For example: 

- The lady who had a talk with you 

- The lady to whom you talked ... 

- The lady who(m) you met yesterday 
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Note that when the preposition precedes its comple

ment, whom is obligatory; cf 

- The lady who you talked to ... 

In addition, the relative pronoun can have a special 

form as adjunct of place (where), time (when), cause 

(why) and manner (how). For example: 

- Canberra is the place where he was born. 

- It was t h e day when I left New York for Sydney. 

It is also acceptable to say: 

- Canberra is the place he was born. 

- Canberra is where he was born. 

- It was the day I left. 

- It was when I left. 

Whereas time (when), place (where), reason (why) are 

acceptable as examples above, one cannot say way (how),e.g. 

- I noticed the way he did it. 

- I noticed how he did it. 

but not* I notice d the way how he did it. 

In English there is a tendency to favour when, where 

if the antecedent is already the head of a prepositional 

phrase. For instance: 

- He left on the day when his son arrived. 

but also: 

- He left on the day his son arrived. 

Besides, in Engli sh, a general pronoun that whi ch is 
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independent of the personal or non-personal character of 

the antecedent and of the function of the pronoun in the 

relative clause is used; for example 

- The man who/that spoke to you yesterday ... 

- The girl whom/that you met yesterday 

- The book which/that I am reading ... 

At the same time that and zero are available when 

the relative pronoun is the complement of the preposition. 

They can be used when the relative pronoun is a place, 

time or cause ~djunct. For instance: 

- Canberra C.A.E. is the place where/that he is 

studying at. 

- That is the time (that) he arrived at. 

3.1.1.1 Postmodification by Restrictive Relative Clauses 

Most of the above examples are restrictive clauses 

and they are placed right after the heads. That is, they 

are postmodifications of the heads. 

And we have seen that the choice of relative pronouns 

who, whom, which, that depends to some extent on their 

grammatical role. When the relative pronoun is the subject 

of the clause, or an object of the verb with preposition, 

it is -obligatory. When the relative pronoun is an object, 

it may be optional; for example: 

- He is the man who spoke at the meeting yesterday. 

- That is the picture (0) I b ht t d oug yes er ay. 

(which/that) 
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- That was the day (when) I arrived on. 

- That is the man (to whom I spoke) 

( I spoke to ) 

3.1.1.2 Postmodification by Non-restrictive Clauses 

As in restrictive relative clauses, in non-restrictive 

relative clauses, who and which are used as clausal 

subjects . For example : 

- Here is the book from John, who has got a job 

in Australia. 

- Once I got lost in London, which was enveloped 

in fog. 

Whom and which are also used as objects of the ver1'. or 

preposition. 

- Here is the book from John, who(m) I have told 

you about. 

- Once I got lost in Lon don, which I was then 

exploring . 

At the same time , in cas e s of pos tmodificati on with 

non-re strictive relative clauses, we also see that that 

is used under limited conditions,i . e. when a premodifier 

or determiner makes a restrictive clause absurd but when 

which on the other hand might impl y a too parenthetic 

relation. 

- I looked at Mary's sad face, that I had once 

so passionately admire d . 
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Which is also used when the antecedent is a clause or 

a sentence. 

- He looked down upon Mr. Smith, which surprised me. 

- He looked down upon Mr. Smith, which I found 

strange. 

We can see that in non-restrictive relative clauses, 

there is a comma, which comes right after the head. 

3.1.1.3 Postmodification by Appositive Clauses 

This type of postmodification resembles the relative 

clause in being introduced by that. But it differs in that 

the particle that is not an element in the clause structure 

as subject or object. And the head of the noun phrase is 

a £active abstract noun such as fact itself, proposition, 

reply, remark, answer and the like. For example: 

- The fact that he talke d to hhr suggests that 

he knew her. 

- He told me the news that he had seen the ghost. 

- In the 19th century, the belief that the earth 

looked like a dish seemed convincing. 

3.1.1.4 Postmodification by Non-finite Clauses 

Postmodification on noun phrases is possible wi th 

the following non-finite clauses 

a) Present participle clause s 
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For example: 

- The man standing in the corner is my friend. 

The sentence may correspond to any of the following:· 

( is standing) 

( stood ) 
- The man who in the corner is 

( stands ) 

(was standing) 

But with the sentence like: 

- Any person having seen my dog is asked to 

ring me. 

It is clear to everyone that having is a past marker. 

In English, some verbs (stative verbs, for instance) do 

not readily admit the progressive in the finite verb 

phrase. 

- It was a mixture consisting of oil and vinegar. 

not* that was consisting ... 

b) Past participle clauses 

For example: 

- The novel written by my friend came out last week. 

The sentence can be expanded as: 

( l. s written ) 

- The novel that/which 
(was written ) by my friend .. 

In this case the particle is linked with the passive voice, 

whereas in (a) above it is linked with the active voice. 
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c) Infinitive clauses 

The non-infinitive clauses in: 

- The next plane to arrive was from Bangkok. 

The sentence has the same meaning as the relative clause 

in - The next plane which/that arrived was from 

Bangkok. 

There are two cases in this type of postmodification. 

Firstly, the antecedent need not correspond to the subject 

in the non-finite clause s, which may have its own separate 

subject introduced by the for-device; for instance: 

- The man for Mr. Smith to consult is Dr. Brown. 

Secondly, the infinitive postmodifier can be active or 

passive; for instance: 

- The teaching rules to be followed 

- The teaching rules to follow ... 

3.1.1.5 Postmodification by Prepositional Phrases 

Prepositional postmodification in English is much 

more common than either finit e or non-finite clausal 

postmodification. It consists of. a wide range of 

prepositional phrases. For example: 

- The road to Civic 

- The house beyond the river 

- Ten years after the war 

- The man f rom the t eaching board 

- The book on the natural resources 
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- The story about the ghosts 

- Actions in case of emergency 

First of all, it is natural to relate such preposi

tional postmodification to be sentences as: 

- The house beyond the river 

means - The house which is beyond the river. 

However, in some instances more seems to be ellipted than 

the verb to be; for instance : 

- The college as a political forum 

as related to fuller predication: 

- The college 1.s (regarded) . as a political forum. 

(acting) 

But preposition with is considered more than a be 

sentence. 

The woman with the child= the woman who is with .. 

The lady with a nice hat= the lady who has a ... 

not* the lady who i s a nice hat . 

In our discus sion of prepositional postmodification, 

the preposition of is worth s pecial mention . 

Of is the commonest preposition in noun phrase post

modification. It is also related to have sentences . 

In many cases there is a regular commutation with the 

S- genitive. For example : 

i) Mr. John has a book . 

ii) Mr. John' s book is n ew. 



These sentences are easily understood and we can get 

their meanings. But with sentences like: 

iii) The portrait of Dr. Johnson. 

iv) Dr. Johnson's portrait. 
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They are ambiguous. · Foreigners like Vietnamese see no 

difference in the two sentences. But they are quite 

different from each other. Sentence (iii) means "the 

portrait which is a representation of Dr.Johnson"; while 

sentence (iv) means ''either the portrait which is a 

representation of Dr. Johnson or the portrait that belongs 

to Dr. Johnson " . 

Let's look at some other examples: 

i) The imprisonment of the murderer. 

ii)A man of courage= the man has courage. 

but iii) The arrival of the train= the train arrived. 

iv) A book of Dr. Johnson= Dr. Johnson has a book. 

As Quirk,R and other grammarians (1972) pointed out the 

relationship of such sentences as above, we see that with 

sentences (i) and (ii), we have left-to-right predicat ion 

and with an objective relationship; while sentences (iii) 

and (iv) we have the right-to-left predication with the 

subjective relationship. With the objective genitive, it 

is uncommon and unnatural to replace the of-phrase by a 

premodifying -S genitive except where the head is a 

nominalized verb. Thus: 

The imprisonment of the murderer= 

the murderer's imprisonment. 



However, we say: A man of courage. 

but not* A courage's man. 
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On the contrary, it is common to replace the subject 

of-phrase by -S genitive with most types of head. 

For example: 

The arrival of the train= the train's arrival. 

The house of Mr. Johnson= Mr.Johnson's house. 

BUt there are some subjective genitives where replacement 

by -S genitive is impossible. For instance: 

-The joy of his return 

not* His return 1 s joy. 

Generally speaking, the objective relation can be 

expressed only by the of-phrase, the subjective relation 

with either the of-phrase or the S-genitive. Besides this, 

in English there are cases with double genitive such as 

'An opera of my friend's'. In this case, the head must 

be essentially indefinite, that is it must be seen as one 

of an unspecified number if items attributed to the post

modifier. For example: 

- A friend (or That friend)o.:f_ Mr. Johnson's has come. 

The sentence can be interpreted to mean that Mr.Johnson 

has more than one friend, and it is one of his friends. 

At the same time, prepositional phrases may be non

appositive or appositive, and in either function, they 

can be restrictive or non-restrictive. With prepositional 

phrases, the non-restrictive function merges with adverbial 
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a) The children, behind the fence, jeered at 

the soldiers. 

b) The children behind the fence jeered at the 

soldiers. 
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Sentence (a) means "the children now that they were ... " 

Sentence (b) means "the children, who (by the way) were .. 11 

The last point on the prepositional phrases is that 

the difference between the prepositional phrase as 

adverbial and prepositional phrase as postmodifier should 

be made. The second may be considered as a special instance 

of the first, depending for its interpretation on our 

ability to relate it to a sentence in which it is adjunct. 

For example: 

- Their arriving on Friday. (adjunct in non-finite 

clause). 

Their arrival on Friday. (postmodifier in noun 

phrase). 

In short, postmodification of noun phrases in 

English consists of various types. However, the first 

point one should recognize is the choice or omission of 

the pronoun. One must also consider the type of relative 

clause: restrictive or non-restrictive. Besides these, 

postmodification can be formed by appositive clauses, 

and non-finite clauses. 
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3.1.2 Premodification 

3.1.2.1 Types of Premodifying Items 

In English we see that lexical and grammatical items 

of a wide range of complexity can precede a noun head to 

form a noun phrase. The premodification can be formed by: 

a) Adjective: 

- I saw a beautiful view. 

b) Participle-

- The boiling water. 

- The boiled water. 

c) -s genitive. 

- He came to his father's office. 

d) Noun 

- A country inn 

e) Adverbial phrase 

- A far away inn 

d) A part of a sentence 

- He asked I don't know how mahy people. 

We shall deal with these types of premodification one 

by one. 

3.1.2.2 Premodification by Adjectives 

A premodifying adjective, especially when it is,the 

first i tern after the determiner, can itself !:}J:le premodified 

in the same way as it can in predicative position. 
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For example: 

- His really quite unbelievably delightful house. 

- These two beautiful books. 

There are cases where adjectives can be used as attribute 

only. 

- An utter fool. 

But not* the fool is utter. 

3.1.2.3 Premodification by Participles 

(a) Present participle 

This depends on the potentiality of the participle 

to indicate a permanent or characteristic feature. For 

example: 

- He has a very interesting mind. 

- Mary used the boiling water to make tea. 

(b) Past participle 

The past participle can be active or passive but as 

with postmodification, the active is rarely used in pre

modification; for example: 

- The vanished car. 

- The broken window. 

Exceptions are somewhat more general when an active 

participle is adverbially modifier; for instance: 
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- The newly-married woman. 

- The recently-departed friend. 

In premodification, participles must either have 

"permanent" reference or be adverbially modified; for 

example: 

A born poet = a natural poet. 

- A married man. 

- The carefully-done task. 

3.1.2.4 Premodification by Genitive 

For example: 

- The doctor's house. 

The sentence can be interpreted as 

- The house of the doctor. 

However, we should distinguish: 

(i) These nasty women's clothing; 

and (ii) These women's nasty clothing. 

Sentence (i) must mean 11 The clothing of these nasty women" 

and sentence (ii) means" The nasty clothing of these 

women". Or other ambiguous sentences such as: 

- An old man's car. 

contrast: A man's old car. 

3.1.2.5 Premodification by Genitives without Head 

In English, there is a g enitive premodification with 
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the deletion of the head especially when this denotes 

premises or establishment. For example: 

- I'll see you at the dentist's. 

This refers to the dentist 's professional establish

ment and the same applies to proper names where there 

refer to commercial firms, somebody's place or home; 

for example: 

- I got this medicine at the chemist's. 

- I'll see you at Ted's. 

3.1.2.6 Premodification by Nouns 

This type of premodification is so closely associated 

with the head as to. be regarded as part of a compound 

noun. For example: 

- The cupboard door. 

- His life story. 

- The war story. 

These phrases mean: 

- The door of the cupboard. 

- The story of his life. 

- The story of war. 

Some features should be paid attention to here. Plural 

nouns usually become singular; for instance: 

- A chair with arms= An arm chair. 

- The leg of the trousers= The trouser leg. 
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But singularization is by no means universal, espe

cially with noun premodification that is not hardening 

into a fixed phrase or compound; for example: 

- The Committee on promotions. 

means - The promotions Committee. 

3.1.2.7 Multiple Premodification 

a) With single head: More than one modification may be 

related to a single head; for instance: 

- His brilliant poem) 
) = His last brilliant poem. 

- His last poem ) 

- His lucid, forceful remark. 

- His dirty but handsome face. 

b) With multiple heads: One modification applies to more 

than one head. 

- The new pen) 
) = The new pen and book. 

- The new book:) 

c) With modified modifier: For example: 

- The nasty women's employer's clothing. 

- The small office furniture. 

- The food price rise warning system. 
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In short, the premodification of noun phrases in 

English consists of various types. These include adjectives, 

participles, nouns, and multiple premodification. 
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3.2 Prepositional Phrases 

A prepositional phrase consists of a preposition 

followed by a prepositional complement, which is 

characteristically either a noun phrase or a clause in 

nominal function. 

Preposition 

with 

at 

from 

by 

Prepositional complement 

certainty 

the train station 

what he's said 

going that way. 

3.2.1 Syntactic Function of Prepositional Phrases 

Prepositional phrases may function as 

a) Adjunct 

- She made a beautiful doll for her daughter 

b) Postmodifier in a noun phrase 

- People in the shop were talking 

c) Complementation of the verb 

- Every one was laughing at his silly manner 

d) Complementation of an adjective 

- He was happy at being given a present 

e) Disjunct 

- I admire him, in spite of his faults 

f) Conjunct 

- On the one hand, he made every effort to finish 

the work ahead of schedule. 
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For these functions, those of adjunct and post

modifier are the most common. As conjuncts, prepositional 

phrases are limited to idiomatic or stereotyped phrases 

such as of course, in a word, in conclusion, at any rate .. 

3.2.2 Meanings of Prepositional Phrases 

Generally speaking, a preposition is used to express 

a relation between two entities, one being that represented 

by the prepositional complement. In the various types of 

relational meanings, those of place and time are easy to 

identify, other relationships are more difficult. We shall 

deal with relationships of time and place first. 

3.2.2.1 Prepositional Phrases of Place 

They are either adjuncts or postmodifiers referring 

to position and destination; for instance: 

- He went to Sydney. 

- The boy fell onto the floor 

They also refer to negative position (Quirk, R., 1972:308). 

- After the lecture, students went out of the room. 

According to Quirk,R, and other grammarians (1972:307-314), 

some prepositional phrases of this type are used to refer 

to: 

a) relative position 

- The car is in front of the bus. 

- The castle stands on the hill above the valley. 
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b) dimensions 

- The doctor stood at the door. 

- They are walking in the park. 

c) relative destination 

- When it started to rain, we went underneath the 

tree. 

d) passage 

- The boy crawled under the table 

- The ball rolled on the grass. 

e) directional path. 

- The man walked up and down the platform. 

- He ran up to the building. 

f) orientation. 

- He lives across the lake. 

Prepositional phrases of place with resultative meaning: 

- At last he was out of danger. 

with pervasive meaning: 

- A boy ran all over the shop. 

3.2.2.2 Prepositional Phrases of Time 

These often occur as adjuncts or postmodifiers, but 

sometimes they can be the complement of a temporal 

preposition. 

- I'll see him at ten o'clock. 

- The first semester will end on Friday. 

- He went to London for a month. 

- The train will not leave the station until 9 p.m. 
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3~2.2.3 Prepositional Phrases as Adjuncts 

With prepositions which express cause and purpose, 

- Because of the weather, he stayed at home. 

- He ran to class, for fear of what his teacher 

would say. 

- Everyone ran for safety. 

- He sold the book to his classmate. 

- They came from Thailand. 

Prepositions express means - agentive 

- He spoke with great skill. 

- She usually goes to work by bus. 

- He caught the ball with his left hand. 

- He was killed by an arrow. 

- I was surprised at his behaviour. 

- He took the boy by the scruff of the neck. 

Prepositions express accompaniment, support, opposition 

- I'm glad to come with you. 

- He is against the plan. 

3.2.2.4 Prepositional Phrases as Postmodifiers of 

Noun Phrases 

These phrases accur chiefly as a postmodifying gen

itive in _n_9un phrases and have already been mentioned in the 

part "Noun Phrases". The· f ollowi n g examples will ill ustrate 

the extremely varie d uses of Of. 
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The horse of Mr. Smith= Mr. Smith has the horse. 

The courage of a man =Aman has the courage. 

A glass of water = The glass contains water. 

- People of the Middle Ages= People who lived in 

the Middle Ages. 

' 3,2.2.5 Prepositional Phrases as Complement of Verbs 

or Adjectives 

With prepositions referring to the subject matter, 

ingredient, material; for instance: 

- He told me about his home village. 

- He is lecturing on grammar. 

- She made a cake with eggs. 

At the same time, prepositions refer to respect, standard 

and reaction. 

- He is good at cooking. 

- I was surprised at their refusal of the invitation. 

3.2.3 Position of Prepositional Phrases 

3.2.3.1 Position of Adverbial Prepositional Phrases 

In most cases, the syntactic function of the preposi

tional phrases virtually determines their position. A 

postrnodifying phrase, for example, normally follows 

directly the element it postmodifies. Adverbial preposi

tional phrases, can occur in three major positions in 



the sentence; thus: 

a) Initial position (i.e. before the subject). 

b) Medial position. 

(b)i). immediately before the operator; or 

ii). between two auxiliaries. 

(b)i). immediately before the verb; or 

44. 

ii). before the complement in intensive BE clauses. 

c) End position. 

i). after the intransitive verb. 

ii). after an object or complement. 

For the adjunct, end position is the most frequent, 

but initial positon is also common, especially with 

phrases of time; for instance: 

- I saw him on Monday. 

- On Monday I saw him. 

Initial position is unusual, except for phrases 

having a close connection with the verb, e.g. phrases of 

destination following a verb of motion. 

- Out of the room, the boy crawled. 

With disjuncts and conjuncts, the initial position 

is common; however, it is acceptable to put it at the 

end position. 

- In my opinion, he is right. 

- He is right, in my opinion. 

In general, the medial position is the least usual. 
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The acceptable medial positions are (i) after the subject, 

(ii) after the operator, (iii) between verb and complement 

or object, between indirect and direct object, between 

object and object complement. For example: 

- My friend at that time was learning English.(i) 

- My friend was at that time learning English.(ii) 

- My friend became, in time, a qualified teacher (iii) 

- He found the work, on the whole, enjoyable.(iii) 

3.2.3.2 Position of Prepositional Phrases 

A set oID prepositional phrases with the same function 

may occur in sequence, notably as adverbials or post

modifiers. Generally speaking, the phrases are placed 

in order of close relationship to the varb, those forming 

the complementation of the verb coming first, and conjuncts 

or disjuncts coming last. With postmodifying phrases, a 

principle holds: phrases are placed in order of their 

closeness of the relationship to the head. On the whole, 

OF-phrases precede other phrases, e.g. those introduced 

by prepositions of place 

In short, on studying the prepositional phrases in 

English,one, first of all, should be aware of the syntactic 

function of a phrase. It can function differently as far 

as grammar is concerned. Then, the semantic field of a 
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phrase is considered. Prepositions are known to be used 

to express relationship between two entities; however, 

it is not so easy to identify the meanings of prepositions 

in sentences. Their meanings vary in different sentences, 

in different situations. And the last point one should 

consider is the position of the prepositional phrase 

and adverbial-prepositional phrase. 
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CHAPTER 4. 

NOUN PHRASES IN VIETNAMESE 

4.1 Some Initial Considerations on Noun Phrases 

In Vietnamese, when a noun is used to perform some 

function in a sentence, some modification is often added 

to form a phrase. Such phrases in which there is a noun 

acting as the head are called noun phrases. In general, 

a noun phrase in Vietnamese may have two parts: 

a) the head, in the middle of a phrase. 

b) modifications, divided into two parts: 

- premodification. 

- postmodification. 

In noun phrases in Vietnamese, the order of modi

fication is never free, e.g. occurring either as pre or 

postmodification. 

The order of a noun phrase may be exemplified as follows: 

' I 
I 
I 
I 

.... - A,, -

Phan dau 

Premodification 

ba 

three 

Phan trung ttm 

Head 

ngu6i 

person 

- These three persons. 

Pha~ 
I 

cucii 

Postmodification 

nay 

this 



ca hai 

both two 

7 
tinh 

province 

;, ,, I 
nho ay 

small that 

- Both those two small provinces 

48. 

These are noun phrases having exactly three parts. In 

some cases such phrases can be seen to have only two parts: 

(a) those with premodification and the head 
I - Ba bat 

three bowl - Three bowls 

(b) those with the head and postmodification 

' - Bat 
~ 

nay 

bowl this - This bowl 

(c) those with premodification and postmodification but 

no head. 

- Ba 

three 

I • 
tai 

underdone 

Three bowls of underdone soup. 

(d) those with premodification only 

- Ba - Three 

Of the four forms, forms(a) and (b) are common; forms 

(c) and (d) are used in the spoken language only. 

4. 2 The Heads of Noun Phrases. 

4.2.1 Determination of the Head 

In determining a head of a noun phrase in Vietnamese, 
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it is appropriate to distinguish two situations. 

a) The situation when it is easy to determine the 

head. For example: 
. , ? ,._, 

- Ba tinh nho ay. 

three province small that. 

Those three small provinces. 

- Nh~;g ngJ6 i ab. 

some person that 

Those people. 

b) The situation when it is difficult to determine 

the head. For instance: 

- Ba anh sinh viin 

three brother student 

Those three students. 
,,.,, 

- Cuon ' sach 

classifier book 

This new book. 

; 
l • moi 

new 

I 

do. 

that 

-nay 

this 

In the process of studying Vietnamese, in the 1960's 

Vietnamese grammarians had a tendency to thiRk that in 

phrases such as those cited above, the words anh = brother, 

~' and cuon = classfier were premodifications; sinh vien = 
f 

student, and sach = book were the heads. They thought this 
...... 

because anh, cuon are particles and particles cannot be 

the heads. At the same time they thought that these words 

were used to express only units. So, in these noun phrases 
( 

sinh vien = student and sach = book were the main elements 
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mentioned in the phrases. 

However, this point of view is not convincing. It is 

right to say that particles cannot be the heads of noun 

phrases, but we need to know whether the word anh = brother, , 
cuon = classifier are really particles or not. The term 

"particle" in Vietnamese grammar is now used in a variety 

of meanings. This leads to confusion and misunderstanding. 

In the Vietnamese language, such particles may be seen 

appearing in the following situations: 

a) The term "particle" can be used to denote a part 

of speech; for 

but, hay= or, 

instance: conjunctions va = and, nhung = 

• • 1 .J -
... and prepositions cua = of, bang= of, 

do= because of, 

b) The term can sometimes be used to denote functional 

words, i.e. words which are used to express the grammatical 

. "" categories. For exampl e: time aspect like da = already; 

voice such as duoc = passive; modality: nen = should. 

c) It ,can also be used to denote some words which 

have general meanings such as viec = work, dieu = prob lem, -
~ ( 

cho = place, luc = when, ... 

If particles belong to (a) and (b), they cannot be 
( 

the heads of the noun phrases. But anh = brother, cuon = 
classifier belong to the third kind. They are nouns although 

their meanings are more general than are those of other 

nouns. That is why it is wrong to say that t hey are the 

secondary part of a noun phrase . 
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Moreover, in Vietnamese, there are words denoting 

""' conventional units such as tan= ton, ta= picul, c~n = --- --
kilogramme, lang = :'; unit of weight equivalent to 3 7, 8 

, 
gramme, thuoc = metre, <loan= . ... . 

group, mieng = piece 

They do not exist alone as do their eq~ivalents in other 

languages, but are used with other unit words such as 

anh = brother, ong = Mr. , cai = classifier . . . . In 

Vietnamese two types of words are called unit words. They 

have the same grammatical characteristics. 

+ They can combine with numbers. When counting, they 

are placed right after the numbers. This point makes them 

different from other nouns. For example: 

- Ba 
.,., ( 

cuon ' sach 

three classifier book. 

But not* Ba 

three 

I 
sach 

book 

- Three books. 

- Three books. 

• They cannot stand after words denoting other units. 

As far as structure is concerned, the phrases: 

- mot anh sinh vitn 

one brother student - one student 
A 

- moJ 
..,.I ( 

cuon sach 

one classifier book - one book 

" - mq_t con chim 

one classifier bird - one bird 

are the same as the following phrases: 

~ 

- mQt <loan sinh 
.... 

vien 

one group student - A group of students 
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"" .._ I 
sach - mo.:t tan 

one ton book - One ton of books 

.... 
dan chim - mo_t 

one group bird a group of birds. 

Because of this situation, if it is said that on one 

side there is a secondary part plus a head (anh + sinh 

• A ,It,,, ( f ' 

v1en =brother+ student, cuon + sach =classifier+ 

book), on the other side there is a head plus a second-
~ Al I 

ary part (doan + sinh vien =group+ student, tan+ sach = 

ton+ book), it is obvious that this point of view is 

not shared by everyone. 

At the same time, if anh = brother in 11 anh sinh vien" 

~' = brother student, and cuon = classifier in "cuon sach"= 

classifier book are considered as particles, there is a 

contradiction in que stion and answer to the sentence. 

Everyone would agree that in such questions as "anh nao?" 
.... f -

= brother what (who), "cuon gi?" = classifier what (what 

- -book); the words g i and nao = "what" are secondary parts, 
--.i 

and anh = brother, cuon = classifier are heads. If so, it 

is contradictory to the answer to the question above 

A ~' r 
anh sinh vien = brother student (a student), cuon sach = 

classifier book (a book). Compare: 

anh nao? who? 
( -

cubn gi? what book? 

.~ 
anh sinh vien. A student . .... ( ' cuon sach. A book 

That is why, in order to settle the difficulty finally , 
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A. ( 

anh = brother, cuon = classifier are considered as heads 

as well. There are reasons for this analysis. 

First of all, as mentioned above, these words are 

nouns, not particles. They are used to express the concepts 

of things, both animate and inanimate. 

Secondly, they have the same capacity of combination 

as other nouns. With other modifications, they can form 

noun phrases in which they are clearly the heads. 

For example: 

- Ba anh -nay 

three brother this. - These three men. 

"" 
I I 

- Hai cuon vua m6i mua. 

two classifier just buy. 

Two books which have just been bought. 

At the same time, they can function as subjects and 

predicates in sentences. For instance: 

sa'ch 
1 

tc6i 
,, ,., J A 

cua de d dau? 
,._r 1 .A. J 

or Cuon cua toi de d dau? 

- Where is my book? 

Toi 
I ,., 

- mua sach cu 
A., .,. ( r 

Toi mua cuon cu 

I buy an old book. 

Thirdly, we have seen in many cases, that words 

I I • I• .,,._. f 
such as nguoi = person, anh = brothe~, cai, ~ = 

classifier are placed before verbs and adjectives to 
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form a group of words to express things and to replace 

nouns. For instance: 

ngu'di mua. 

person buy - a buyer 
- f 

- ngu'cH ban. 

person sell - a seller 

- anh dtra thu' 

brother give letter - a postman. 
7 I r-

buc ve. 

classifier paint - a painting. 

- f 
- bai hat 

lesson sing - a song 

I • 
- cai d~p 

classifier beautiful - the beauty. 
Ac;, .A,._ 

- noi buon 

classifier sad - the sadness. 

When answering such questions as "ong nao? = who?, bai 

-
gi? = what lesson? " we can say respectively "ong dua thu, 

= the postman, bai 
I 

hat = a song". In these cases, the 

words ong =Mr., bai =lesson ... are the only nouns in 

the phrases and they are clearly the heads of phrases, 

whereas the words following them are postmodifiers. 

Thus, the head of a noun phrase in Vietnamese may 

consist of two parts (head 1 and head 2). Let's look at 

the following examples: 
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a) " doan sinh 
. .,. 

khoa Anh 
,/ 

ffiQt vien van 

one group student English department. 

b) mot anh sinh vien khoa Anh v~n 

one brother student English department 

Premo Head 1 Head 2 Postmodification 

a) A group of students of the English department. 

b) A student of the English department. 

4.2.2 Noun Phrases With Two Heads (Head 1 and Head 2) 

As mentioned above, the heads of noun phrases may 

consist of two sub-heads. Head 1 is used to make the idea 

of head 2 clear. Head 2 is used to express personal and 

non-personal. Head 1 is an abstract, general word, head 

2 is the concrete word. As far as grammar is cancerned, 

head 1 is the centre whereas head 2 is the centre in 

terms of lexical significance. 

The head of a noun phrase can occur in three forms 

(a) A form with both heads (head 1 and head 2) 

- con chim 

classifier bird. - A bird. 

(b) A form with head 2 only 

- chim. 

bird - birds 

(c) A. form with head 1 only 

- con 

classifier. 
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We can see that the position of head 2 is a position 

occupied by nouns in general, different from the position 

of head 1 whose function is to categorize head 2. Nouns 

constitute a great part of the Vietnamese vocabulary. 

And it is easier to describe the order of noun phrases 

if the relationship of head 1 and head 2 is made clear. 

4.2.3 Relationship of Head 1 and Head 2 in the heads of 

Noun phrases 

There are restrictions on the occurrence of nouns 

functioning as head 1 and head 2. By comparing the words 

in head 1 .and those in head 2, we see that: 

a) Before nouns denoting material, various unit 

words can be used; for instance: 

- mot 

one 

-4. - mq_t 

one 

~ 

mqt 

one 

lang 

grain 

.... t 
mieng 

piece 
..... ( 

coc 

cup 

thit 
'-

meat 

bahh 

cake 

I I nuoc 

- A piece of meat 

- A piece of cake 

water - A cup of water 

b) Before nouns denoting human beings, other animates, 

furniture and other inanimates, words of the following 

types can be used: 

+ Categorizing nouns 

A 

- mqt 

one 

mot 

.... 
cau hoc sinh 

classifier pupil 

con me o 

- A pupil 



one classifier 

... 
mq_t 

... 
cay 

one tree 

cat. 

tre 

bamboo 

5 7. 

- A cat. 

- A bamboo tree. 

The word cau = classifier is used to refer to male human 

beings; con = classifier refers to animals and female 

human beings and cay= tree refers to flora. In the phrase 

"m~t c~u hoc sinh", -many othe r class,i"fie-rs can replace 
. 

cau depending on the speaker ' ,s a ttitude towards the addresse e: 
-

..... 
- Mot 

A 

( ca_u (uncle) 

( 
( 
( 

( 
( 
( 
( 

I 
chau (nephew) 

✓-
thang (classifier) 
.,.. 
ong (Mr.) 

anh (brother) 

( em (younger brother/sister) 

- A pupil. 

hoc sinh 

The word con in "mot con me-0 11 = a cat11 in some cases is 

used with inanimate such as: 

- con dao - A knife 

.... 
- con song - A river 

- con thuye~ - A boat. 

c) As £or nouns denoting human beings, the correspon

dence between head 1 and head 2 is not very strict, i.e. 

any type of word can combine with different nouns and any 

noun can combine. with different types of words. There are 

three factors which give rise to this variation; (i)respect, 

(ii) age and (iii) sex. However, respect completely depends 
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on the speaker. As for different ages, it is difficult 

to determine if we do not know the situation. Moreover, 

when there is no respect behaviour, the distinction 

between ages is not taken into account . Only 

sex has an objective basis: m~ =mother,~= elder 

sister, ba = grandmum, co= aunt are used to denote 

b ' .,.. female; cha= dad, ac = uncle, ong = grandfather denote 

male. But there are not so many words of this type. 

Most of the nouns denoting human beings can be used with 

words expressing male and female. That is why the 

situation determines the choice of the right words. 

d) For the rest of the noun groups, there are much 

more limited possibilities for combining head 1 and 

head 2. For example: 

+ con is usually used before nouns denoting animals 

~ ' + cay (tree), qua (fruit) used before nouns denoting 

plants 
... ( 

+ cuon (classifier) used before nouns denoting books. 
Jo.-, 

+ ngoi (classifier) used before nouns denoting houses. 

However, there is an overlap among these types of words 

in some cases; for instance: 

( nha ------- a house 

/( chua ------- a church 
NgaiP den \( -------- a temple 

,,.._ 
( mo --------- a grave 



with 

+ The 

cd ----------- a flag 

1
,:_ ,{-dd~ • ~--------- an application 

, "-....phieu -------- a ballot 

---------- a letter 
-

tuong -------- a wall 
I 

vach ---------
/ 

1 • truong -------

a wall 

the tapestry 

a picture 

a curtain 

a board 
.... ~ 

do------- a map 
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In cases where more than one classifier can occur 

a noun, the choice is determined by: 

meaning of head 2 • Compare: 

mot ~ A ( 

- cay chuoi - a banana tree. 

' ' - mo_t qua chuoi - a banana. 

+ Style: depends on spoken or written language; e.g.: 

con (classifier) 

• ,?--1~ (leaf) 
mot~ < 

- '\:'-chi;c (classifier) 

'\cct:i (classifier) 

hon (classifier) 

m~t Zqu~ ( classifier) 

~' cuon (classifier) 

mot /ba~ (classifier) 

.... .. 
thuyen - A boat. 

(. 
nui - A mountain. 

.... J /' ( 
tieu thuyet - A novel 
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However, there is one common classifier which can be used 

with nearly all the nouns: human beings (female), all 

inanimates, all non"'.'personal, that:is c£.i. The Viet-

'· - h '· ~ .... namese can say cai nha = a ouse, cai den= a temple, 

I. - I , 
cai thu = a letter, Cal tu'ong = a wall, cai anh = a picture, 

I. .... ~ I, A - ,. f 

cai dia do= a map, cai thuyen = a boat, cai con be= 

a girl 

4.3 Premodification 

In the premodification of noun phrases in Vietnamese, 

there are three types of modification. 
I 

(a) Unit word Cal 
, . .4 -, 

- Cai ca_µ ho_c sinh ay 

1 2 3 4 

classifier uncle pupil that 
1 2 3 4 

- That pupil. 

(b) Quantity word 
.... ( I ....... - May cai ca..u hoc sinh .,., ' 

ay 

1 2 3 4 5 

some classifier uncle pupil that 

1 2 3 4 5 

- Those pupils 

(c) Words denoting totality. 
f ., ,i,. I I • ..... 1 

Tat 
.,._ 

ca may cai ca,µ hoc sinh ay 

1 2 3 4 5 6 

all some classifier uncle pupil that 
1 2 3 4 5 6 

- All those pupils 
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4.3.1 The Classifier Cai 

61. 

It is used to express the individual, and it is in 

the position of head one. That is why it can be replaced 

by different classifiers, but these cannot be placed before 

cai . This classifier is often placed before words denoting 

things which belong to the same class. It cannot be, in 

this case, replaced by any other word. For example: 

;,. 
mo.t 

mo_t 

mot 

A 

Head 1 Head 2 

I• 
cal ban 

.... ' chlec ban 
.... 

day ba'n 

row of tables 
I 

cai 
,,,J 

chiec ban 

This table. 

' ,,.. 
cai day ban 

This row of tab les. 

-
~ nay 

a 
A table. 

nay 

nay 

nay 

-nay 

I • 
Th e word cal can be placed before head 2 which denotes 

things o n ly, for inst ance : 

I • 
( ban A table - cai 

( 
,.., 

ghe A chair 

( " chan A leg 

( tay A hand 

But the classifer 
; . 

(singular marker) can be placed cal 

before any head 2 : 

.... 
hoc sinh This pupil ( cau nay - . 

( - -( con meo nay This cat 

( .... 
This cay cam nay orange tree 

I • ( - cai 
( kilo thit - This kilogramme of nay meat 
( -
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When the word cti is W3ed as premodification, it has 

some connection with the word-order of the whole noun 

phrase. Whenever the classifier cdi (determiner) is used 

as premodification, postmodification is necessary; for 

example: we can say 

But we 

cc{i 
,.. 

cau 
1 2 

classifier 
2 

cannot say: 

cau 
2 

classifier 
1 

hoc sinh 
3 

uncle pupil 
2 3 

hoc sinh. 
'3 

uncle 
2 

pupil 
3 

-nay 
4 

this 
4 - This pupil. 

Whenever the classifier c~i is used as premodification, 

we must have head l; for example: 

We can say: 
I • 

CaJ. 

But we cannot say 

" ca_.u 
1 

hoc sinh 
2 

head 1 head 2 

hoc sinh 
~2 

' . ~•, cai 
1 

classifier pupil 
1 2 

-nay 

~ 

nay 
3 

this 
3 

- This pupil. 

'. h When the word cai used as ead 1, we cannot use the 

classifier cli as prernodification; instead we have to 

replace it by a different classifier in order to avoid 

repetition; for instance: 

* cai cai ban nay. 

but - cai 
,._ I 

chiec -ban nay 

This table. 



or we have to delete one word; for instance: 

I• 
* cai I • 

Cal ban _, I - -nay= cai ban nay 

This table. 

4.3.2 Quantity words can be used as premodification of 

noun phrase. Words denoting cardinal numbers such as 

v . 'J 
hai =two,~= five, bay seven ... 

Words denoting indefinite numbers such as vai = some, 
,/ 

dam= some, 
cc 

Words denoting distribution such as moi mo~= every, 

or each. 

When quantity words are used as premodification, they 

will influence the order of the noun phrase. 

6 3. 

+ When the classifier c~i is used, the quantity wovds 

can be placed before it. If there are no quantity 

words before it, the head will be interpreted as 

singular; for instance: 

' -- Cai ban nay This table 

Nhu';g 
I 

cai ban nay These tables. 

+ If quantity words are used, classifiers or words 

which denote units are also obligatory. 

We cannot say: 
I .... 

IDUOl 

chim 

-* hai tre 

Three salt 

Some birds 

Two bamboos. 

+ In the premodification of noun phrases, quantity 
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words denoting totality can be used. In Vietnamese, when 

these words are used, the words denoting indefinite num~ 

bers can be used and vice versa. 
.,.., 

1 - Tat ca hoc sinh All pupils 
1 2 1 2 

i, 
... , 

1 
ho~c sinh All pupils Tat ca val some 

1 2 3 1 2 3 

4.3.3 Words in the Prernodification of Noun Phrases Have 

a Fixed Order 

+ Classifier c~i always stands after the quantity words. 

+ Quantity words always stand after words denoting totality. 

Let's look at a diagram of the order of the premodification. 

Premodification Head Postmodification 

I 
I I 

;Totality: 

.... , 1 
tat ca 

all 

I 
I 

' ' ' ' I 
' I 
' ' 

I I I 

Number: ClassifierlH ll H 2 

,I 
nam 

five 

I I I 
I I I 

I. 
Cal ' I 

' I 
' classifier: 

Figure one . 

' ban l 
I 
I 

tablel 
' ' 

~ 

nay 

this 

So as to understand the position of premodification, 

we assign number -1 to classifier c~i; number -2 to number, 

quantity; and number -3 to totality, we see that the pre

modification of noun phrases can occur in the following 

form; 



I 
I Position Examples I 
I 
I 
I -3 -2 -1 I -3 -2 -1 Head ' I 

' ' ' I 
I I 1 ' (. .A I 

1. I + + + ' ca sau Cail: con ga ay I I 

' ' ' I 
six classifier chicken that I I all 

' ' I I 
I ' ' "' I 

2 . : + + I ca sau con ga ay 
I 

I ' I I 
chicken I I all six that 

' I 

' I 

' 1 ' . ..,., 
3. : + + ' sau cai con ga ay 

I 

' I 

' I 
classifier chicken I I SlX that I ' I ' I I ' 1 t. .,._ 

4. : + + I I ca cai con ga ay 
I ' I I ' ' I ' classifier chicken ' I ' all that I 

' ' ' I I 

' I I ' . ,,., 
5.: + I I cai con ga ay 

I I 
I I I 

' I I 
classifier chicken that I I I 

I I 1 

' I ' ,.. f ' I I 
6 . : + ' ' ca con ga ay 

' ' I ' ' I ' ' chicken that I I ' all I I I 
I ' I 
I I I ' .... , 7.: + I I sau con ga ay 

I I 
I I 1-
I I ' chicken I I I six that 
I ' I 
I ' I 

.A' I I I 
8, I - I ' con ga ay 

' I 
I . I , , 

chicken that 

Figure two. 

In this figure we see that: 

form (1) consists of three positions; from form (2) to 

form ( 7) we see _that one or more s l ots are not filled. 

Form (8) is a limite d one: there is no premodification. 
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I 
I 
I 

' I 
I 
I 

' I I 
' I 
' ' ' I 
' ' I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

' I 
I 
I 
I 

' I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

' I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

' 
' I 
I 
I 
I 
I 
t 

' ' ' I 
' I 
I, 
I, 
I 
~ 



b) Adjectives and adjectival phrases 
( 

- ghe dai 
1 2 

bench long 
1 2 A long 

gia 
f ~' dai - sach rat 

1 2 3 4 

bookself very long 
1 2 3 4 

A very long bookself 

c) Verbs 

- ban hoc 
1 2 

table learn 
1 2 

A table 

d) Demonstrative words 

e) 

- ngu6i 
1 

person 
1 

.,._. t 
ay 

2 

that 
2 

That person 

Some words denoting 

- giuong 
,... 

mot 
1 2 

bed one 
1 2 

A single bed. 

numbers. 

bench. 

We shall now consider in greater de tail the types of 

words or structures a cting as postmodification. 

6 7. 
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4.4 Postmodification 

In the postmodification of noun phrases, there are 

two types of ::modification 

a) Modification consists of one word or phrase; for 

instance: 
,,_ A- ( I I 

- mo~ cuon sach quy 

one book valuable. 

A valuable book. 
A .,,,.,,t t A / 

- mo~ cuon sach rat quy 

one book very valuable. 

A very valuable book. 

b) Modification by a clause; for instance: 
,..,t , ..... - ./',, 

- cuon sach toi vua mua horn q ua. 

a book I just bought yesterday. 

- hai bai th6 anh vua ng~m xong 

two poems you just recited already 

The two poems you have just recited. 

In the case when a word or a phrase is used as post

modification, we can see five t ypes o f structure, acting 

as postmodification. 

a) Nouns and noun phrases 

- vu'o7i 
1 

cam 
-2-

garden orange 
1 2 

• A , I ~ 

- Hie,!1 sach cu 
1 2 3 

shop 
1 

book used 
2 3 

An orange grove . 

An used book shop. 
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4.4.1 Postmodification by Nouns and Noun Phrases 

When nouns are used as postmodification, they modify 

the head in order to 

a) mention the characteristics of the head; 

for instance: 

I "''I 
- ca bien 

fish sea 
I 

nha may 

The sea fish. 

- co'"ng nhin 

workers factory The factory workers. 

b) mention the relationship with the head. The relation

ship can be: 

+ Possessive relationship 

Sinh vi;n trudng nay = sinh vieh cua truong nay 

student college this student of college this 

The students of this college. 

+ The relationship of materials. 

San gq_ch 

yard brick 

A yard built of bri ck. 
r' I 

Bai tho chu1 Han 

poem Chinese 

= 
.... ,/ -

san bang ga~h. 

yard by brick 

= ba.i tho ✓-
bang 

a; , 
chu Han 

poem by Chinese 

A poem written in Chinese. 

+ The relationship of the content field 

line military 

A military line. 

= du'dng 

line 

( 

loi ve quan su' 

on military 
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+ The relationship of place. 
,. .,.. 

Nhan dan ngo_ai thanh 

outskirt 

J 

= nhan dan d ngo~i thanh. 

people people live outskirt 

People on the outskirts of the city. 

- Phia trong 

side in 

- Phuong bac 

direction nor th 

- san truoc 

yard front 

- inside. 

- The northern direction. 

- The front yard. 

4.4.2 Postmodification by Adjectives and Adjectival Ph rases 

As far as the capacity of combination is concerned, 

any adjective can combine with a noun to act as its post

modification. This is one of the main functions of 

adjectives. 

+ Descriptive adjectives. 

They can be placed after any noun. 

..... '· - co gai d~p 

-

1 2 

girl 
1 

" 1 quyen 
1 

A 
1 

beautiful 
2 

I 
sach day 

2 3 

book thick 
2 3 

- A beautiful girl. 

- A thick book. 

+ Adjectives denoting some definite units, such as 
r; 

- n-da 
1 

half 
1 

more 
2 

- a bigger half. 
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- nu'a it. 

1 2 

half 
1 

little. 
2 
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- A smaller half. 

In general, when nouns, verbs and adjectives are 

used as postmodification of noun phrases, another 

modification can also be added; for instance: 

- Ten 
1 

I 
sach 

2 
/. ten 

1 

;. ( 

cuon 
3 

I 
sach 

2 

-nay 
4-

N N N c l assifier N adj 

name book / name classifier book this 
1 2 1 3 2 4-

The title of this book. 

"'' cuon 
2 

number noun 

' sach 
3 

.,._I I ..._ I 

hay / mo~t cuon sach rat hay. 
4- 1 2 3 5 4-

adj number noun adv adj 

one book interesting /one book very interesting 

A very interesting book. 

4-.4-.3 Postmorlification by Demonstrative Words 

~ - ~' nay/nay= this; nay= last; nay/n9/ay/kia = that; 

nao/gi- = what 

The above words are used as postmodification of 

noun phrases. They are demonstrative words denoting time 

and place. For example: 

ban "" ) - nay 

< - Last time. I 
) - luc nay 

- horn nay - Today. 

horn nao? - What date? 
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- Nam kia - The year before last. 

4.4.4 Postmodification by Ordinal Numbers and Quantity Words 

They are also used as postmodification. As far as 

numbers are concerned, in Vietnamese, the ordinal numbers 

are always placed after the nouns; for instance: 

- Nguoi thj hai 

-

1 2 

person s econd - The 
1 2 ... , f 

cuon sach 
1 2 

classifier 
1 

r ✓ 
thu1 nam 

3 

book fifth 
2 3 

second person. 

- The fifth book. 

I 

Such words as cuoi cung = last, dau tien = first, are 

used as postmodification. For instance: 

.... -
Bong XU 

1 

penny 
1 

N I•. - guoi 
1 

person 
1 

, 
cuoi cung. 

2 

las t. 
2 

first 
2 

- The last penny. 

- The first person 

4.4.5 Postmodification by Clauses 

When clauses are used as postmodification, we see 

that in some cases, they stand immediately after the head 

without any relative words between them; for instance: 

T ,. ,__ _,.a.._u~ ~ ' ' Mot nguoi nong dan u, uQi non val mang ao toi. 
1 2 3 4 5 6 7 8 
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- one farmer head wear hat shoulder carry raincoat. 
1 2 3 4 5 6 7 8 

A farmer wearing a hat and a raincoat. 

In other cases, however, relative clauses are introduced 

by invariable relative pronouns; for instance: 

- NguSi 
1 

I 

hoc sinh (ma) chung ta gap 
5 ' 2 3 4 

person pupil who(m) we 
1 2 3 4 

A pupil we met yesterday. 

Phai doan (do) 
1 2 

ong Minh 
3 4 

Delegation (by) Mr. Minh 
1 2 3 4 

me t 
5 

"""'~ ,\'-dan dau. 
5 

lead 
5 

A delegation headed by Mr. Minh. 

horn qua. 
6 

yesterday 
6 

, 
- Bllc thu 

1 
' cua toi 

3 

( f ·"'' viet or buc thu toi viet 
2 4 1 3 4-

letter 
1 

of I 
2 3 

write 
4-

letter I 
1 3 

write 
4 

A letter I wrote A ietter which I wrote 

These structures can be considered as relative clauses, 

but the relative words are generally optional, i.e. 

depend on the speaker and writer . · The relative word can act 

as subject, object, complement of a preposition and 

possessive adjective of a clause. For example: 

- ' - A (i) Nguoi (ma) chu tri CUQC h9p horn qua. 
1 2 3 4- 5 

person (who) chaired meeting yesterday 
1 2 3 4 5 

The man who chaired the yesterday meeting. 
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(ii) Do~choi (ma) toi mua cho con gai. 
1 2 3 4 5 6 

Doll 
1 

(which) I bought for 
2 3 4 5 

daughter. 
6 

The doll (which) I bought for my daughter. 

(iii) Ngoi 
1 

nha 
2 

(ma) 
3 

classifier house (which) 
l 2 3 

The house to which they 

~ I 

den 
5 

they went 
4 5 

went. 

lqn 
.... ✓ -

, ( 

(vi) Ngu'oi ma con cua ong ta bi thang be giet. 
1 2 3 4 5 6 7 8 

person whose pig of he by boy . kill 
1 2 3 4 5 6 7 8 
The man whose pig was killed by the boy. 

When pronouns function as subject; object , or complement 

of preposition, they are optional . But when they function 
? < , 

as possessive adjectives, the word cua = of must be used. 

4.4.6 Postmodification by Appositive Clauses 

This type of modification is introduced by particle 

II - < > rang= that. It is not an e lement in the clause structure 

as subject or object. The h e ad of the noun phrase is a 

£active abstract n oun such as trl 16i = reply , nh~n xet= 

remark and the like. For example: 
,,? I I ,_ - ,1- r- ,,..1 I 

Anh ta ke voi chung toi tin .·rang anh ta da den Uc . 
l 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

He told 
l 2 

with 
3 

come Australia 
9 10. 

us 
4 

news that he already 
5 6 7 8 

He told us the news that he has already been to 

Australia. 
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- Anh ta 
1 

I v- c- ( I 
cho nhan xet rang hoc ngoai ngu rat kho. 

2 ~ 3 4 5- ~ 6 7 8 

He 
1 

gives remark 
2 3 

very difficult 
7 8 

that learn foreign language 
4 5 6 

He makes the remark that learning foreign lang

uages is very difficult. 

Generally speaking, postmodification is more complex 

than premodification. Its complexity is not because of 

the number of words, but because of the varieties of 

modification and the difficulty in determining the com

bination rules. When speaking or reading, there is a 

pause between modifications so that the number of modi

fications may be greater, and the order among them may 

be free. For example: 

or 

or 

..., I, II~ ,Jf ,J 
- Mo.:.t co gai 16 tuoi, mat den, rat thong minh, 

-

1 2 3 4 5 6 7 
( 

dang h(2C 
7 lop 9. 

8 

>-
Mo.:.t 

1 

I 
lop 

10 

M6_t 
1 

16 
3 

9 
.,.. I 

co gai 
2 

9 ' 16 
3 

.,.. 
co gai 

2 

' " . tuoi, 

girl 
2 

still 
8 

10 
v ( A f ,..._ 

mat den, rat thong minh, 
4 5 6 7 
, 

tuoi. 

"I 
rat 

J'-
thong minh, dang hoc 

6 7 
.; r 

mat den. 
4 5 

1 6 age,. 
3 

learn 
9 

eye 
4 

class 9 
10 

8 9 

black, 
5 

dang 
8 

I 
lop 

10 

very 
6 

hqc 
9 

9' 

clever 
7 

A girl, 16 years old with black eyes, very 

intelligent is learning year 9. 
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If, on the contrary, one speaks or reads modification 

without a pause, their number ]. s limited, 

is strict. In Vietnamese, one can say: 
,. ~ 

Mo.:t 
A. 

ga~h,rat 
~ 

cai san rol}g 
1 2 3 4 5 6 

one classifier yard brick very 
1 2 3 4 5 

But we cannot say: 

Moj: 
1 

cai 
2 

,-, A I A-

san rat rong, gach 
3 5 6- 4~ 

and the order 

large 
6 

There is only one case that has a fixed position. That is 

the postmodification by demonstrative words such as nay, 
... ( 

ay = that ... They are always placed in the end position 

of the phrases. 

In short, if one wants to understand Vietnamese 

noun phrases, first of all some initial considerations 

on them should be made. The heads of noun phrases must 

be examined carefully because they may be different from 

the heads of noun phrases in other languages. Secondly, 

when one comes to consider the premodification of noun 

phrases, three points need special attention. They are 

the classifiers,quantity words and the order. Finally, 

postmodification is considered. The postmodification of 

the Vietnamese noun phrases can be formed by different 

classes of words or other structures such as nouns, 

adjectives, verbs, demonstrative words and clauses. 



CHAPTER 5. 

NOUN AND PREPOSITIONAL PHRASES 

IN ENGLISH AND VIETNAMESE: 

A CONTRASTIVE ANALYSIS 

5.1 A Contrastive Analysis of Noun Phrases 

5.1.1 The Heads of Noun Phrases 
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It is not very difficult( tq .. g.etermine the head of 

noun phrases in English. The head of a noun phrase often 

consists of a word, which is a content word. 

For example: That lady. 

It can be either a noun or a pronoun. If it is a 

pronoun or proper name (i.e. the name of the unique 

thing) there is normally no premodification , although a 

restricted premodification may sometimes occur . For 

example: 

- Poor John 

- Poor me 

Pronouns functioning as the heads of noun phrases may 

be of various kinds . 

- Personal pronouns: -He is here. 

Indefinite pronouns. - Someone is coming. 

- Possessive pronouns. - Yours is good. 

- Demonstrative pronouns . - Thi s beats everything. 



We have seen in chapter four that a head in a 

Vietnamese noun phrase may consist of two sub-heads 

(head one and head two), and that noun phrases occur 

with three different head structures: 

a) Head one and head two 

b) Head one only (head two is absent) 

c) Head two only (head one is absent) 

With such noun phrases as: 

- That lady 
1 

- That man 
--1-

Both languages have simple heads; for instance: 

- Ba kia 

- Ong kia 
1 

But with sentences such as 

a) A bird is flying in the sky 

b) There is a book on the table 

c) A glass of water 

7 7. 

We see that the heads in the English noun phrases consist 

of one word bird, book, glass, but in Vietnamese, in such 

cases, the heads consist of two sub-heads. 

a) Mot con chim dang bay tren troi 

b) Co mot quyen sach tren ban 

c) Mot coc nuoc 

Likewise, it is acceptable to say: 

- One girl 

- one fish 

- One book 
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- There are thirty seats in the meeting hall. 

- There are thirty seats in the House of Common. 

In Vietnamese, it is not acceptable to say 

..._ I• • ) mot gai (one girl 

~ 

mq_t ca (one fish) 

but Tl moJ co gJi11 

but 11 m~t con 
r 

ca" 

I ? r 
- mot sach (one book) but "mq_t quyen sach" 

' It means that a classifier "co, con , quyen"is obligatorily 

present in these constructions. 

However, with the sentences 

- There are thirty seats in the meeting hall 

and - There are thirty seats in the House of Common. 

the Vietnamese can say 

cb 30 
... .t 

phong h?P - ghe trong 
r ~ 

- Co 30 ghe d Ha Nghi Vi~n . 
It should be made clear to Vietnamese learners of English 

in which cases heads have two sub-heads, and in which cases 

heads consist of on word. 

Vietnamese learners sometimes spend a lot of time 

trying to find the English equivalent of Vietnamese head 

""l 
..QlliLSUch as con, quyen, cai, .. :::: classifiers. 

For example: 

r ... ? 
- Con ca bien - The sea fish 

1 2 3 

classifier fish sea 
1 2 3 

"-., 
quyen 

r 
sach - A book 

2 3 

one classifier book 
1 2 3 
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5.1.2 Premodification 

In chapte·r· 3 ·, we have seen that premodifications in 

English noun phrases can be formed by: 

a) Adjectives 

b) Participles 

c) S-genitives 

d) Nouns 

e) Adverbial phrases 

f) Sentences 

Generally speaking, those which are premodifiers in 

noun phrases in English are postmodifiers in Vietnamese 

noun phrases, except for two types of words, i.e. 

identifier or classifier cai, and quantity markers such 

as hai 
.... = two, vai = some. For example: 

- Hai sinh vien. 
-1- 2 

Two students 
1 2 

- Ccii 
-·· 

tu'dng 

-

-1- 2 

classifier 
1 

.... ' Vai quyen 
1 2 

wall 
2 

r 
sach 

some books 
1 2 

- The wall 

Note: On the status of classifiers like cai, however, 

see the discussion in 4.3.1. 
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5.1.2.1 Adjectives 

As far as adjectives are concerned, it is worth 

mentioning that they function as premodifiers in English 

but as postmodifiers in Vietnamese. 

First, if in a premodifier in an English noun 

phrase, there is one adjective, it mostly stands right 

before the head. The situation in Vietnamese is quite 

the opposite, since such modifiers stand right after 

the head. The pattern found in Vietnamese seems to be 

more typical of SVO languages than does that found in 

English. 

We now make some observations on the use of 

adjectives as premodifiers in English and as postmodifiers 

in Vietnamese. 

A problem arises when premodification in noun 

phrases involves ~ore than one adjective. In some cases, 

it is easy to see the parallelism in postmodification 

in Vietnamese. For example: 

- A serious political problem 
2 1 

mo_t ... ' de 
I 

nghiem van chinh tr:i tr~>ng 
1 2 

- A Soviet trade delegation 
2 1 

M~~ doan thuong mai Lien Xo 
1 2 

- Gothic church a rchitecture 

2 l 
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, 
Kien trJc nha tho Gothic 

1 2 

In these cases, Vietnamese order is the mirror image 

of English order. But in many cases, differences can be 

be seen. In English, evaluative or subjective adjectives 

frequently precede those relating to the size, while 

these in turn frequently precede those expressing shape; 

within size, expression of height tend to precede those 

of girth. 

With such a phrase as 

- A fat old man 

the situation is different in Vietnamese. 

In a simple experiment with 16 Vietnamese speakers, 

who were asked to provide a natural equivalent in 

Vietnamese for the English phrases: 

- A fat old man. 
2 1 

15 persons preferred: 
.,. 
Ong 

1 person preferred: 
.,.... 
Ong 

With the phrase: 

- An old blue dress. 
2 1 

.- f 

gia beo. (mirror image) 
1 2 

I .-beo gia 
2 1 

3 preferred: Bo .... - ' xanh 
C' 

persons quan ao cu 
1 2 

Bq_ ..... - r ~ 

8 persons preferred: quan ao cu xanh 
2 1 

5 persons accepted both of these orders. 



With the noun phrase: 

- A large 
3 

_enough lecture room 
2 1 

The variety is even greater. 
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~ r2'- J "" 
13 persons preferred: mot phong giang duung du rQng. 

1 2 1 

1 person said that such a structure does not exist in 

Vietnamese. 

1 person preferred: mo_t phong giang du'ong ropg dD. 
1 3 2 

1 person said that the word enough does not exist in the 

Vietnamese noun phrase. 

In this case, in modern Vietnamese, the head 

consists of two sub-heads: lecture (1) and room (2); 

thus in Vietnamese, it is acceptable to say: 

• " 1.1. - r I\ - Mo_t giang duung du rQ:ng. 
2 3 

In short, whereas adjectives are mostly used in 

premodification in English, they are used in postmodi

fication in Vietnamese. In noun phrases containing just 

one adjective there is parallelism in the two languages. 

- The beautiful hair 
1 

Mai toe dE;_p 
1 

Whereas with noun phrases containing more than one 

adjective, various orders are possible in Vietnamese: 

+ Mirror image between the word-order of the two languages: 

- An intere sti ng 
2 

new theory 
1 
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I , I 

- Mot li thuyet moi hay 
1 2 

Change in Vietnamese 

- A black dividing line 
2 1 

a) Mo.t 
., . 

du'ong 
·1 

ke den 
1 2 

- ' b) Mq_t du6ng den ke 
2 l 

- A heavy black truck 
2 l 

MS:t 
.,__ ( 

a) chiec xe den to 
1 2 

MoJ 
r 

b) chiec xe to den 
2 1 

8 3. 

According to Danks,Joseph and Glucksberg1 S, it 

seems necessary to consider the semantic aspects of the 

adjectives in order to construct a viable rule. In their 

article "Psychological Scaling of Adjective Order" 

(1971:66), they say: 

It would be useful to consider adjective 
ordering rules in terms of pragmatic com
munication cons t raints rather than implicit 
grammatical rules. By pragmatic communicati on 
constraints we mean the extra-linguist ic 
social psychological rules which govern the 
particular form and emphasis a sentence 
assumes ... One function of an adjective is 
to enable a speaker to communicate to the 
listener the set of objects from which he 
is distinguishing the particular object. 
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5.1.2.2 Participles 

In the case of premodification by participles in 

English, they correspond to structures of postmodifica

tion in Vietnamese .We can see the parallel order in the 

two languages. In English, participles are placed before 

heads of noun phrases used as adjectives. 

For example: 

- Boiling water. 

- A working man 

With present participles, in Vietnamese there is a 

word dang - "Ing-form" which is often added between the 

head and the modification, for instance: 

- A developing country 
1 

A 1,, I ... , 
M~t nuoc dang phat trien 

1 

In most cases, the word dang is optional and in fact tends 

not to be used very much. For example: 

- He was surprised by an approaching train 
1 2 3 4 

Anh ta ngac nhien v; con tau (dang) de£. 
1 ~ 2 3 4 

- I was awakened by a barking dog 
1 2 3 4 

Tdi 
I ..... ( .~ . I ' thuc giac Vl con cho sua 

1 2 3 4 

With past participles, there are two situations 

a) I f modification involves only one word, one-to-one 
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parallelism can be seen in the two languages, i.e. past 

participles which stands before a head in English 

corresponds to a form placed after a head of a noun 

phrase in Vietnamese. For example: 

- A broken window 
1 

' ' ? ..-Cai cua so vd 
1 

- A defeated army 
1 

Mot do.i quan 
4/ ·"'-

that tran 
1 ' 

In these cases, the word b.i - "passive" 
('-

or da -"already" 

are sometimes used between the head and the modification. 

Generally speaking, the word b.i is used when the action 

is carried out by an outsider and the action has a 

negative effect. 

- The injured man was waiting for the doctor. 

"'; • • .1- I ..... "I 
Nguoi b~ thuong dang cho bac si den 

r-
Da -".already"is used when the speaker is the doer of an 

action and the action has a positive effect. 

- The completed report is on my table 

? f I .- - - I -\. 
Ban bao cao da hoan thanh dang d tren ban 

However, these words are more usually used in the 

written than the spoken form of Vietnamese; in English 

such structures are probably as common in the spoken 

as in the written language. 

b) If the modification consists of two words in English 

noun phrases, the corresponding modification is placed 
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after the head of the noun phrase in Vietnamese, but the 

order may vary. For example: 

- A newly-arrived immigrant. 
2 1 

1 ( ~ r MoJ ngdoi di cu ffiOl den 
2 1 

- A recently sold car 
2 1 

., 4\, f ""- A ') ( /" 

mQt chiec o to moi ban 
2 1 

- The above-mentioned article 
2 1 

... .......- ....... ' ""-MQt bai de cay d tren 
1 2 

In most cases, we see that parallel order of compound 

adjectives can be seen in the two languages, but in some 

cases, it is different. 

5.1.2.3 Genitives 

One type of premodification in English is in the 

genitive case; for instance: 

- This fine old man's scruffy bowler hat. 

The sentence can be analyzed as follows: 

Noun phrase (genitive) - this fine old man's 

Adjective 

Noun modifier 

Head noun 

- scruffy 

- bowler 

- hat 

Noun phrases i n genitive are marked by an 's added 

to the final word (not necessarily the head) to indicate 
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possession. For example: 

- An old man's bicycle 

- A man's old bicycle 

In Vietnamese, there is no case comparable to this. If 

one wants to express possession as in: 

- An old man's bicycle 

? 
one has to use the word cua - "of". 

~' ) ~ -Chiec xe d~p cua ong gia 

A 
1 

1 2 3 4 5 

bicycle 
2 

of an 
3 

old man 
5 4 

A - "'- - • ' Ngoi nha cua thay giao 
1 2 3 

The house of the teacher 
1 2 3 

In such noun phrases, in English, heads are placed at the 

end, but in Vietnamese, the situation is quite different 

since they stand at the beginning of the phrase. 

A notable feature of English genitive premodification is the 

deletion of the heads especially when this denotes premises 

or establishments, for instance: 

a) I shall be at Bill's 

where "Bill's" would normally means "where Bill lives". 

Or b) I shall be at the dentist's 

The "dentist's" here refers to a commercial premises. 

Such cases do not exist in Vietnamese. To express these 

.. -ideas the Vietnamese have to use the word ndi or cho 

place or house for (a) and phong kh~m - a room for 
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health examination - for (b). Thus 
... c:-- ( ,,,. .... 1 ...._c- • 

a) Toi se co mat/ den cha Bill. 

""• t- .,._/ _ r v 
b) Toi se den phong kham rang. 

5.1.2.4- Nouns 

As to modification by nouns, we can see that this 

occurs in both languages. The difference is once more 

position of modifier in re l ati on to the heads of noun phrases. 

In English, they stand before the head. 

- A factory manager 
L 

While in Vietnamese, they are placed after the head: 

~ ' ,.. f I 
- Ong giam doc nha may 

1 

Mr. manager factory 
1 

However, it is easy for learners to learn the order 

because it is parallel in the two languages. For example: 

- A car factory manager 
2 1 

• I .,._ f' - I ~ ..<. 
Giam doc nha mayo to 

l 2 

5.1.2.5 Quantity 

In English as well as in Vietnamese, numbers and 

quantity words are used as premodification (on ordinal 

numbers, however, see section 4-.4.5.). 
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- The two students. 

Hai sinh vien 

- All books you borrowed from the library 
1 2 3 4 5 6 
.._ I , 

f ... ., t 

thu1 . " Tat ca sach anh muo,n cua vien -1 2 3 4 5 6 

At the same time, we see that the order of words in these 

noun phrases is the same in the two languages. 

- The three girls 

- Two 
1 

Hai 
1 

1 2 

Ba 
1 

co 
2 

I, 
gai 

hundred people 
2 3 

tram 
,.r. 

nguoi tham 
2 3 

took part in the demonstration. 
4 5 

gia - 1 bieu tinh 
4 5 

But one point should be mentioned here. In English, 

"every" and "all" cannot co-occur. However, in Vietnamese 

.,.I 1 < l ..._c: _. ( ) 
the two equivalent forms tatca -all; moi mor - every are 

used together. For instance: 

Ta; c~ m~i ngu6i ph~i c~ m~t trdlc 10 gi6. 
1 2 3 4 5 6 

All every person must be present before 10. 
1 2 3 4 5 6 
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5 .1. 3 Postmodification 

In chapters three and four we have considered post

modification in noun phrases in English and Vietnamese 

respectively. Now we look at the similarities and 

differences in the two languages 

5,1.3.l Relative Clauses 

All languages use clauses to modify nouns, but the 

syntactic form and positioning of the relative clauses 

fall into a wide range of types. 

Linguists tend to use the term relative clause as 

if it referred to a universal grammatical entity. In 

SVO languages such as English and Vietnamese, relativi

zation commonly involves one or more of three processes: 

(i) deletion of the relative noun phrase; (ii) insertion 

of a claus~i,nitial relative pronoun; or (iii) insertion 

of an initial particle. 

In the two languages relative clauses have common 

characteristics. They never stand alone as complete 

sentences; they are always linked, semantically at least, 

to a noun phrase that is another part of a clause. A relative 

clause is a statement about the relative noun phrase 

and thus about its antecedent. Another semantic property 

of relative clauses is the functional property of modi

fication. This is a property of only those relative 

clauses referred to as adjectival or restrictive as 
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opposed to non-restrictive or appositive relative clauses. 

a) First, in English noun phrases, restrictive 

relative clauses are used as postmodification. 

For example: 

- This is the book (which/that) I bought last 
1 2 3 4 5 6 7 

I / .... " (ma) toi 
.... -

/ ' Day la quyen sach mua tuan truce 
1 2 3 4 5 6 7 

week. 

In this case, the situation is the same in the two 

languages. The relative pronoun "which/that" in English 

and ma in Vietnamese is optional. 

- That was the day (when) he arrived 
1 2 3 4 5 6 

r)cj la - (ma) anh 
_, 

ngay ta den 
1 2 3 4 5 6 

This is the man who chaired the meeting yesterday 
1 2 3 4 5 6 7 

- ., -
Bay la ngu6i (ma) chu tri 

1 2 3 4 5 

... 
cu«c hqp horn qua 

6 7 

- That is the lady who told me the way to Sydney 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

7. - r 
flay la ba chi cho toi du1ong tdi Sydney 

1 2 3 5 6 7 8 9 

Generally speaking , in a restrictive relative clause, 

when a relative pronoun acts · as an object,"which/that" 

in English and ma in Vietnamese is optional. When a 

relative pronoun acts as a subject, its presence is 

compulsory in English but it is not often used in the 

relative clauses in the Vietnamese language. 
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b) Non-restrictive Relative Clauses 

In the two languages, postmodification is also 

formed by non-restrictive relative clauses. At this point 

we can say that the non-restrictive relative clauses in 

English and Vietnamese are very similar in structure. 

For instance: consider the following English sentences 

(i) Here is the dictionary from John, who is now 

studying at Canberra College of Advanced 

Education. 

( i i) Lucille, who lives upstairs, k e eps salamanders 

In t his case, we see that the relative pronoun who, whom 

are compulsory . The same situation holds in Vietn amese : 
-

the relat ive pronoun n gd6i /ma =" who/whom" must be used . 

~ - ..,,._/ I - • 4 ' ? -
(i ) Bay la cuon tu d i en cua John nguoi ma .. . 

( ii ) 
.A r , I Co Lucille , ngtloi ma song o . .. 

Thus, it is right to say that both English and 

Vie tnamese make use o f re l ative clauses . In the two 

languages, there are some similarities. In both languages 

the relative clause follows its antecedent; there are 

restrictive relative clauses as well as non-restrictive 

relative clauses. In restrictive relative clauses, the 

relative pronouns can be omitted if they are the objects 

of the clauses. If they are the subjects, their use is 

obligatory in English but op tional in Vietnamese . As for 

non-restrictive relative clause s, the y are similar in 



the two languages in the sense that: 

(i) They are set off by commas; 

and (ii) The relative pronouns cannot be omitted. 

5.1.3.2 Appositive Clauses 

g 3 ♦ 

There is no difference between :;English and Vietnamese 

in the use of appositive clauses. (For the appositive 

clauses in Vietnamese see 4.4.6). In Vietnamese the 

,, -
particle rang -that- is used like that in English;e.g. 

-· He· 
1 

told 
2 

us 
3 

the news 
4 

that he met the Prime Minister 
5 6 7 8 

Anh take voi 
1 2 

chung toi tin rang anh ta gap Thu Tuong 
3 4 5 6 7 8 

5.l.3w3 Non-finite Clauses 

a) In English as well as in Vietnamese, present 

participle clauses are used as postmodification in noun 

phrases. However, there is a difference between the non

finite clauses in the two languages. 

With English sentences like 

- The man smoking in the corner is my friend. 

It may be interpreted as follows: 

- The man who ( is smoking )in the corner ... 

( was smoking) 

( smoked ) 

( smekes ) 

( will smoke) 
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In Vietnamese, sentences such as the one above are only 

used to ~efer·.to action that is happening at the moment 

of speaking, nothing else. In this case the progressive 

form dang- ing is used. 

NgucSi 
I .... ( ) I 

la toi - dang hut thuoc o goc ban 

1 2 3 4 5 6 7 

The man smoking in the corner is my friend 
1 2 3 4 7 6 

For the other alte rnatives, time markers must be used. 
.... f 1 ( 

- Nguoi(ma)hom nQ hut thuoc 6 goc la bap. toi 
1 2 3 4 5 6 7 8 

The man (who) the other day smoking J.n the corner 
1 2 3 4 5 

is my friend 
6 8 7 

In Vietnamese, these clauses can be considered as relative 

clauses; remember that relative pronouns are optional i n 

restrictive relative clauses,cf. see 4.4.5. 

b) As far as past participle clauses are concerned, 

they are used much more widely i n English than in Viet

namese. As a matter o f fact, pass ive voice is not commonly 

use d in Vietnamese, and it is most used in s imple sentences. 

For example: 

- He was killed. 

- The house was burned. 

For s uch sentences i n English as 

- The wall painted white by a worke r looks beautiful, 

There is n o analogous con struction in Vietnamese . In the 

Vietnamese language, the ve rb correspondi ng to " paint" 
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must be placed after the subject "a worker", and 11 by" is 

put after "the wall". For this case there are two 

situations: 

a) When the action implies bad will and it is affected 

by the objective reason, the word bj - <passive,_ is used. 

- A man killed by bomb 
1 2 3 4 

- . , • .r 
ngdoi bi born giet hq_i . 

1 3 4 2 

b) The word do - by - is used when the subject of 

the verb ( past i.participle ) is the doer of the subject 

of the main clause in the sentence. 

- The play written by Shakespear is well known. 
1 2 3 4 5 6 

, 
Vo ki~h do Shake~pearviet thi noi tieng 

1 3 4 2 5 6 

- The chairman elected by people 
1 2 3 4 

Ong ch~ tich do nhan d~n ba~ 
1 3 4 2 

That is why we can say that the past participle clauses 

used as postmodification in noun phrases in English and 

i n Vietnamese are q uite different. In VietnameseJ past 

participle clauses are rarely used as postmodification 

in noun phrases. 

5.1.3.4 Prepositional Phrases as Postmodification 

As we have seen in chapter three, postmodification 

by prepositional phrases is very common in Engl ish. Such 
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-
phrases may consist of a ;preposition and a noun phrase, 

for instance: 

- Before the war 

- ~Behind the fence. 

- From the electricity board 

- On Friday night. 

Prepos itions are o f various kinds , they have a relationa l 

role. Let's compare them in English and in Vietnames e . 

a) The kind of relations e xpressed are most often thos e 

of space and time: 

- beneath the spreading chestnut tree. 

- throughout the long and stormy voyage . 

In Vietnamese, simi l ar prepositions occur: 

ben duoi 

suot 

dang sau 

- bene ath 

- throughout 

- behi nd 

b) Other r e lations are expressed by prepositions in the 

two languages: 

(i) Topic: 

They told stories about ghosts 
1 2 3 4 5 

(ii) Purpose: 

Al - ( ~ 1 , ' ( 
Chiec chia khoa de mo ket 

1 2 3 4 5 

The key f o r o p ening the safe 
1 2 -3- 4 5 



(iii) Similarity: 

(iv) 

(v) 

y - ' A r A- ( 

- Thang be giong bo 
1 2 3 

A boy like his father 
1 -2- 3 

Instrument: 

" - cai bang rui 
1 2 

with an axe 
-1- 2 

Accompaniment: 

-
- I A J 

nguoi co bo rau do 
1 2 3 4 

A man with a red beard 
1 -2- 4 3 

97. 

In this case with in English corresponds to c6 - "to have" 

in Vietnamese, but it is a verb, not a preposition like 

I .... A.. 1 
in English. That is why in Vietnamese co bp rau do can 

be considered as a relative clause. That is the 

difference. Look at these examples: 

- The lady with a nice hat. 
1 2 3 4 

Ba ta cb I do~ caJ. m~ d~p 
1 2 2 4 3 

I 
In Vietnamese, one uses in such cases co - "to have" or 

doi - "to wear" ; 

or - A woman with a boy. 

one uses in such cases the verb di cung - "to go together" 

Ba I .... r - ta di cung voi C9a.U be ... 
1 2 3 4 5 

She goes together with a boy 
1 2 3 4 5 
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c) In all cases mentioned above, the preposition has a 

specific meaning, namely the meaning of the relation 

that it represents and refers to. Sometimes, prepositions 

are used without specific meaning of this kind, when 

they are attached to particular verbs, adjectives, nouns. 

For example: 

- They blamed Bill for the mess 
1 2 3 -4- 5 

~ ~ A-

Ho do loi cho Bill ve s~ lin XQn nay 
1 2 3 4 5 

- They blamed the mess on Bill 
1 2 3 4 5 

,.. 
lon 

A -Hq do stl xon nay cho Bill 
1 2 3 4 5 

They are the same in the two languages. However, in both 

sentences, the prepositional phrases can be placed at the 

beginning of the sentence in Vietnamese 

Ve'su lon xop nay, hQ do~cho Bill 
1 2 3 4 5 6 

About the mess, they blamed for Bill 
1 2 3 4 5 6 

Or 

- I am interested in your suggestion 

In the Vietnamese equivalent of this sentence, there is 

often no preposition. 

- Toi thi~h gqi y cua anh 
1 2 3 4 

I am interested your suggestion 
1 2 4 3 

I 1 I 
- G6i y cua anh toi thich 

1 2 3 4 

Your suggestion I am interested 
2 1 3 4 



But with such a sentence as: 

- She is 
1 

very proud of her children 
2 3 4 5 6 

99. 

The preposition ve-- "about" is compulsory and the 

prepositional phrase can be placed either at the end or 

at the beginning of the sentence; if the first option 

is chosen, there is a comma after the prepositional 

phrase. 

- Ar - .._- ., ~ 
- Ba ta rat tu hao ve con cua minh 

1 2 3 4 6 5 
? • ~ .,. I 

Ve-con cua minh, ba ta rat tJ hao 
4 6 5 1 2 3 

Through these examples we have seen that prepositions 

in English have the ]purely syntactic funct:ion of relating 

verbs, adjectives and nouns to their objects or comple

ments. However, their use is somewhat different from 

that of prepositions in Vietnamese. In some cases, no 

preposition is used; and the choice of preposition is 

different. 

As to the "of-genitive 11
, we have already mentioned 

this in the discussion of premodification (5.1.2.3.), 

and we know the difference between the premodifications 

in noun phrases in the two languages. As to postmodifi

cation in the two languages, in general, they are similar. 

The word "of" in English is rendered into Vietnamese by 
1 

cua For example: 

- The shop of that man 
1 2 3 4 
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J' - 7 ~ 
Cua hang cua ong kia 

1 2 4 3 
7 

But the word cua. is not always used. In general, the 

word c\ia - "of" is optional in most all cases; especially 

in the spoken form of language. 

or 

~, ( . 
Quye:h sach cua Mary_. 

1 2 3 

A book 
1 

of 
2 

A? ( 

- Quyen sach Mary 
1 2 

A book 
1 

Mary 
2 

Mary 
3 

- cJi du3i(cua) ngda 
1 2 3. 

The tail of a horse 
1 2 3 

In the cases such as: 

- A man of courage 

- The imprisonment of the murderer 

The Vietnamese tend not to use the word clia, they say: 

- M~t ngubi du;g cam 
~ 1 2 

A man 
1 

courage 
2 

~ -- .J., -
Viec giam giu ten giet ~gu6i. 

1 2 

The imprisonment murderer 
1 2 

In the case of the double genitive, there is no 

~ 

Vietnamese equivalent. In Vietnamese, the word mo~ trong 
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11one of" must be used, and at the same time the word 
7 

is compulsory; for instance: cua 
~ ...... ? 

toi 
y .... r Mo_t nhung •/ . - tronl?; nguoi b~n cua se den 

1 2 3 4 -5- 6 7 8 

one in some friends of I will come. 
1 2 3 4 5 6 7 8 

A friend of mine will come. 
~ 

, 
I 

Mo.:t nhung 
.... 

sach 
1 

anh - trong quyen cua ta .... 
1 2 3 4 5 6 

one in some books of he 
1 2 3 4 5 6 

A book of his 

At the same time, in English we see that preposi

tional phrases may be non-appositive or appositive and 

restrictive or non-restrictive. But in Vietnamese, 

appositive phrases with non-restrictive function occur; 

for example: 

' ~ - I 

buc 
• I - Bon tre con dang sau tuong 

1 2 3 

The children behind the wall 
1 2 3 

With the postmodification in noun phrases in English 

such as: 

- Their arrival on friday 

In Vietnamese, there are two situations 

-a) Instead of on, the preposition vao - 11 in11 is used. 
A ( -... I I 

Viec ho den vao ngay thd sau 
1' 2 3 4 

Their arrival in date Friday 
1 2 3 4 
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b) No preposition is used . 

..... ( 7 ( ( 
- HQ den thu sau 

1 2 

Their arrival Friday 
1 2 

5.1.3.5 Minor Types of Postmodification 

In English as well as in Vietnamese, there is an 

adverbial postmodification; such as: 

- The way back. to Civic is very crowded 
1 2 3 4 5 6 

Du'ong ve-Civic thi-
A ( 

dong rat 
1 2 3 4 5 6 

As for this point, the situation is exactly the same in 

the two languages in position and meaning as well. 
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5.2 A Contrastive Analysis of Prepositional Phrases 

A preposition is a part of speech commonly used 

prepositionally, Gccasionally post positionally,to express 

relationships in space between one thing and another, 

and relationships in time between events. Generally 

speaking, English prepositions are used with a much wider 

range of meanings than the similar words in Vietnamese. 

That is why Vietnamese learners face a lot of difficul

ties in memorizing and using them correctly. The diffi

culties they meet lie in the subtle differences in 

meaning that prepositions can express. For example: 

(i) on the table 

above the table 

(ii) in the room 

inside the room 

(iii) between A and B 

among the group. etc ... 

English speakers clearly understand these distinc

tions and they can select the right preposition for the 

case. But for Vietnamese learners, this is a great 

problem. Moreover, Vietnamese find it extremely difficult 

to memorize them all. For instance, the preposition 

in and in-phrases, according to Hill,L.A. (1968:78) 

have 158 meanings all together. The native speaker may 

not know them all, let alone a Vietnamese learner. At the 
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same time, the use of English and Vietnamese prepositions 

is different, so Vietnamese learners are often mistaken 

when using them. Let's compare the English prepositional 

phrases with the Vietnamese ones according to their types. 

5.2.1 Prepositional Phrases of Place 

Prepositional phrases of place are either adjuncts 

or postmodifiers. In Vietnamese there are not so many 

prepositions of place as in English. The following 

figures will show some positions of place in the two 

languages. 

I I I 

Destination :Position: Destination! Position 
I I I I I 

' to I at I (away) from f away from I I 
I I I 
I I I 
I I ' ) X I • X :x > I X • ' ' I I 
I I I 

on (to) I on off I off I I 

~ 
I 

' 
~ 

I I ' I I • I I • I I ' I I I I I ' ' I I in : out of I 

' in(t~ out Ed ' I 

0 
I o ·i ' I 

I ' I 

' I I I 

Figure Thnee 

Positive Negative 

* Some prepositions of place in English 

( Quirk , R . 19 7 2 : 3 0 7 ) 
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Desti na tionl 

den 

I 
I 
I 
I 
I 

I I 

Position 

ben canh 

I 

Destination ; Position 

I 

l di khoi 
I 
I 

I 

, o ng oai 
I 
I 

: X • I )( : : _______ _.__ ____________________ _ : )( > 
I 

tren ! xuong: 

: --====L==--+-====.,====:...._+----- - --!------, 
: di 
I 
I 

' I 

trong 
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Figure Four: * Some prepositions of place in Vietnamese. 

5 .2 . 1, a Simple Position and Destination: To; At; etc. 

Between the notions of position and destination, a 

cause and effect relationship obtains. 

Destination Position 

- He went to school. a s a result: He was at school. 
1 2 3 3 1 2 3 4 

Anh di 
,,.. ( 

ta den tru'ong Anh ta 
,... .., 

0 truong 
1 2 3 4 1 3 4 

In Vie tnamese , in such a sentence, the word at is 

' rendered as d, which otherwise corresponds to the English 

verb" to live". 

- A boy fell onto the floor A boy was on the floor. 
1 2 3 4 1 2 3 4 

,,/ - , ("' ,-. I " - ( '' .... -Thang be nga xuong san Thang be o tren san 
1 2 3 4 1 2 3 4 

In English, prepos i t on 11 onto", but in Vietnamese 
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..., I 
preposition xuong ="under" is used. However, there is no 

difference between in English and Vietnamese in the 

position. 

- He jumped into the water - He was in water 
1 2 3 4 1 2 3 4 

) ..... f ~ ' ) {,. 1 Anh ta nhay xuong nuoc Anh ta o duoi nuoc 
1 2 3 4 1 2 3 4 

The translation equivalent of the sentence" He jumped 

into the water", in Vietnamese uses the preposition 

which normally corresponds to English "down" instead o f 

"into" s.o "He jumped down t he water". In the sentence 
I 

"He was in the water", the Vietnamese say du'oi - "under" 

instead of "in": 11 He was under the water". 

In other cases, preposition "into" corresponds to 

Vietnamese di vao used the same in the two languages 

with the situation as: 

- He went into the room. 
1 2 3 4 

Anh ta di vao phong 
1 2 3 4 

5.2.1.b Negative Position: Away from; Off; etc ... 

There is no difference between English and Vietnamese 

in these cases. This negative position may be defined 

by adding the word "not" to the corresponding positive 

position; for instance: 

- He is away from Canberra (= he is not in Canberra) 
1 2 3 4 1 2 3 4 5 

- ~ l Anh ta roi khoi Canber ra ( Anh ta khong o Canberra) 
1 2 3 4 1 3 5 
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- The manager is out of his office. 

= he is not in his office. 
1 2 3 4 5 

J\. ( I - -( 

lam 
..... 1 

Ong giam doc khong o phong VJ.~C cua minh 
1 2 3 5 4 

5.2.1.c Dimension-types: At, On, In, etc ... 

No difference is seen between the dimension type 

"line and surface" between English and Vietnamese; for 

example: 

Line: 

- on the river 
.... ... 

tren song 
1 2 1 2 

) 

- on the coast 
./',.. 

tren b6 bien 
1 2 1 2 

Surface: 

- on the wall tren 
I 1 

tuong 
1 2 1 2 

- on the ceiling tren .... -tran nha 
1 2 1 2 

For the dimension type: area, volume, they are some

what the same in the two languages; for instance: 

Area: 

- in the village trong 
., 

lang 
1 2 1 2 

- in the park 
..... . .,.. 

trong cong vien 
1 2 1 2 

Volume: 

- in the box trong hep 
1 2 1 2 

in the bathroom trong phong 
✓ f 

tam 
1 2 1 2 
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However, for the English phrases with in, the Viet

namese has a variety of equivalents; for instance: 

English 

- in the field 

- in the sea 

- in the mountain 
1 2 

- on the desert 

Vietnamese 

- tren cabh dong 
1 2 

6n the field 
1 2 

( .... J 
duoi bien 

1 2 

under the sea 
1 2 
..... f 

- tren nui 
1 2 

on the mountain 
1 2 

,._ 
- tren sa mac 

' 1 2 

on the desert 
1 2 

At the same time, there is a difference between the 

two l anguages when preposition at is used. For example: 

- She is at the shop. 

- He is at the bus stop . 

We'll meet at my house and go to the cinema 

from there. 

- Our plane refueled at London on its way from 

New York to Moscow. 

For these sentences, the Vietnamese use two words 
J , .... 

d tai or d cho to express the idea. These words are 

literally translated into English by "live in a place". 
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So the above sentences are rendered into Vietnamese 

1 A_. ? ') 

- Chi tad cho cua hang 
1 2 3 4 

She live a place shop 
1 2 3 4 

? ./1.<= A , 

- Anh tad cho ben xe 
1 2 3 4 

He live a place bus stop 
1 2 3 4 

- Chu~g ta s~ g~ nhau tai nha toi va di xem phim 
1 2 3 4' 5 6 7 8 9 

-

We will 
1 2 

meet each other place my house 
3 4 5 

, 
May 

and go see film 
6 7 8 9 

7 r ..... 
bay cua chung toi 

1 2 
I 

duong tu New York tc3i 
7 8 9 10 

.... J 
tiep dau taj. Lon 

3 4 

Moscow. 
11 

don 
5 

Our plane 
2 1 

refueled place London on the way 
3 . 4 5 6 7 

from New York to Moscow 
8 9 10 11 

With certain idiomatic expressions like: 

.... 
tren 

6 

- to be at (the) bank/ cinema/ hotel/ school; 

for example: 

- Mary is at the cinema. 

In English, this may mean: 

a) She is there to see the film. 

or 

b) She works there. 
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There is no direct eq ui vale.nt for such a sentence. The 

Vietnamese say: 
A._ 

- Chi ta di xem phim roi . ... 
for (a): She's :already gone to see the film. 

... .,,.I ' - Chi ta lam viec tai rap chieu bong. - . -
for (b): She works at the cinema house. 

but not" she is at the cinema" as in the above meaning. 

5.2.1.d Relative Position: By, Over, Under, etc ... 

In English, prepositions may express the relative 

position of two objects or group of objects; for example: 

- She was standing by her mother. 

(= at the side of). 

- She left the key with her wallet. 

(= in the same place). 

For these cases, there is no problem. The Vietnamese 
.._c-

use the word~=" at the side of", and cung cho = 

"in the same place". But there is a difference between 

the two languages when prepositions above, below,~' 

under, on top of, underneath , beneath are used. 

As Quirk,R and other grammarians (1972:311) state: 

these prepositions express relative 
position in a vertical direction, 
whereas in front of and behind repre
sent it in a h orizontal direction: 
Xis ab.ove Y; Z is behind Y. 



In English 

above 

over 

on top of 

behind 

below 

under 

underneath 

beneath 

in front of 

Vertical and horizontal 

direction. 

(Quirk,R 1972: 311) 

In Vietnamese 

"' tren 

,I" -

dang sau 

I 
du'oi 

v - II, 
dang truoc 

Vertical and horizontal 

direction. 

In English, above and below; over and under; in 
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front of and behind are converse opposites (Quirk,R.1972:311). 

- The picture is above the mantelpiece. 

= the mantelpiece is below the picture. 

- The bus is in front of the car. 

= the car is behind the bus. 

In Vietnamese, there is only one preposition tr~n 

for above and over. And on top of is understood in the 

... -Vietnamese language by tren cung, e.g. it is in a higher 

position than the two positions above and over. For the 

prepositions under and underneath, beneath and below 
t 

the Vietnamese use only one preposition; that is du6i 

This is a great problem to Vietnamese learners. In 
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English under and underneath are used differently. 

Underneath is used only in a concrete sense. For example: 

- I found this important letter underneath a pile 

of. newspapers. 

In Vietnamese there·· is only one preposition corresponding 

to the two English prepositions. 

5.2.1.e Movement with Reference to a Directional Path: 

Up, Down, along, etc ... 

As in English, the following prepositions up= len . --, 
"' I 

down= xuong; along= doc; across= ngang qua and 

around= quanh can be used with verbs of motion express

ing movement with reference to an axis or directional 

path. There is no difference between English and Viet

namese in using these prepositions; for instance: 

- He ran up the hill 
1 2 3 4 

Anh ta ch~y leh doi 
1 2 3 4 

- She walked along the street 
1 2 3 4 

.... ( 

ChJ ta di do~ pho 
1 2 3 4 

However, when up and down are used idiomatically 

in reference to a horizontal axis, Vietnamese use 

different prepositions; for exampl e: 

- He walked up and do~n the plgtform 
1 2 3 q 

anh ta -di ·· len va xuong san ga 
1 2 3 4 5 6 

Anh ta di di lai . lai tren 
.... 

san ga. 
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* He walked and walked (walked again and again) 

on the platform. 

- He lives down the street. 
1 2 -3- 4 

anh ta 
1 

'\ I 

song 
2 

* He lives under 
1 ( 

Anh ta d du'oi 

I 

dubi 
3 

~' pho 
4 

the street. 
N ( 

pho. 

5.2.1.f Pervasive Meaning: All over, Thoughout. 

As in English, in Vietnamese there are two prepo

sitions kha; ndi =allover or toan bo = throughout 

which have a pervasive meaning. For example: 

- Pupils were running all over the schoolyard. 
1 2 3 4 

v' ,. '. -'\. .,._ f, H~c sinh chay khap noi trensan truong 
1 2~ 3 4 

- He got wet (all) through. 
1 2 3 

,.. 
..... ( 

Anh ta bi u'ot toan bo (het) 
1 - 2 3 

At the same time, in Vietnamese there are different 

prepositions which are used to express the senses of the 

English preposition over: 

- Position 

'· - - .... ' - Cai den treo ld lung tren cua 
1 2 3 5 6 

cLissifier lamp hang ove·r on door 
1 2 3 4 5 6 

A lamp hung over the door. 

- Destination 

- Anh ta 
1 

he 
1 

; 
nem 

2 

'· v' cai chan 
3 4 

cho 
5 

co' ta. 
6 

throw classifier blanket for 
2 3 4 5 

He threw a blanket over her. 

she 
6 



- Passage 
, 

- Tre con 
1 

1eo 
2 

-
qua tu6ng. 

3 4 

children climb through wall 
1 2 3 4 

Children climbed over the wall. 

- Orientation 

J., ' Hoo phia 
1. 2 3 

,A 

ben kia 
4 

.,,._ 
song. 

5 

they live side other river 
1 2 3 4 5 

They live over the river. 

- Resultative 

, ' c- ,, 
- Cuoi cung chung ta da vuot qua duqc th5i 

1 2 3 4- 5 6 

~' , vat va. 
7 
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ki 

at last 
1 

we 
2 

already come through po.s.sible time 

time 
6 

hard 
7 

3 4- 4 5 

At last we were over the hard time. 

- Pervasive 

- Vao 
1 

in 
1 

' mua thu la 
2 3 

.,,._ .... ... ..,, , 
cay rung day khap noi. 

11- ·s s 7 

Autumn 
2 

leaf tree fall full everywhere 
3 4 5 6 7 

In Autumn leaves lay thick all over the ground. 

5.2.1.g Metaphorical or Abstract Use of Place Prepositions 

In English, many place prepositions have abstract 

meanings through metaphorical connection to their locative 

uses. In this case, Vietnamese learners have difficulties 

b e cause these prepositions are used literally with reference 
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to place; for instance: 

- in deep water(= in trouble). 

- in a spot (= in a difficult situation) 

In some cases, they can understand the meaning of the 

phrases and the Vietnamese equivalent is easily identified 

but in many cases it is difficult for them to find the 

Vietnamese equivalent. For example: 

- in I out of 

- to be in/ out of danger/ difficulty. 
1 2 3 4 5 

3 trong / 
.... ') 

ngoai nguy hiem I 
I V 

kho khan 
1 2 3 4 5 

J ' I , , , v 
g~p phai / thoat khoi nguy hiem / kho khan. 

- to keep out of trouble. 
1 2 3 

r ... - ( . giJ ngoai phien toa1 
1 2 3 

,- .,.. 
Dung day vao. 

- above/ below beneath 

- to be above I below someone 
1 2 3 4 

a' 
.,.. f 

' tren I dJoi ai do 
1 2 3 4 

, , 
I 

dung 
, ., 

truoc I sau ai do 
1 2 3 4 

- under 

- She is under suspicion. 
1 2 3 4 

co ta 1f 
1 2 
-

I 

dJ.oi 
3 

h
. , 

ng 1 ngo 
4 

NgU6i ta nghi 
, - .,... 

ngo co ta. 

in the list 
5 6 

trong danh 
I 

sach 
5 6 

, 
trong danh sach 

5 6 
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- to - from 

- He received a letter from home. 
1 2 3 4 5 

anh ta nh~ thJ td- nha 

Anh ta nh~n dupe thJ nha. (no preposition) 

- He sent a present to his wife. 
1 2 3 4 5 

J ~' anh ta gJi qua den v_6 
1 2 3 4 5 

1 

Anh ta l . 
cho 1 gUJ. qua VO 

In this case the Vietnamese preposition cho corres.ponds 

generally to the English verb "to give"/ 

- beyond/ past/ over 

- That problem is beyond his understanding. 
1 2 3 4 5 6 

ab .... ' ... - .,,..., , . 4\, I 
van de la beh kia cua anh ta hieu bi~t 

1 2 3 4 5 6 
,. , ... - I I I I 

' vu6t I hieu . "' Van de do qua Sl;l biet cua anh ta. • 
,. ,_ 1 ,, .,. f _.. - I 

or Anh ta khong hieu du9c van de do (no preposition) 

- between/ among 

- There was a fight between them. 
1 2 3 4 

( I r 
I . ~ co danh nhau giua chung 

1 2 3 4 
I ( I 

Chung no danh nhau (no preposition) 

In this case, the Vietnamese tend to use the verb ttto fight 11
• 

They fight each other. 

- There was a quarrel among us. 
1 2 3 4 

r .,, , 
I A . ' co cai nhau giua chung toi 

1 2 3 4 

As the sentence above, the Vietnamese use the verb "to quarrel", 

instead of noun, and no preposition i s used. 



5.2.2 Prepositional Phrases of Time 

5.2.2.a Time When At, On, In 

In Vietnamese as well as in English, there are 

different prepositions expressing point of time and 

period of time. 
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In English at is used for point of time (chiefly 

clock time), for instance: 

- At 6 o'clock. 

- At 1 o ' c 1 o ck.• 

- At noon. 
I .(_ ') 

In this case, Vietnamese uses vao dung =incorrect, 

- < > or vao =in; for example: 

- vao 
1 

. ( 

dung 
2 

6 
. , 

gio 
3 

in correct 6 hour 
1 2 3 

At 6 o'clock. 

- Vao 
1 

-

in 
1 

At 

Vao 
1 

in 
1 

At 

7 

buoi. trua 
2 

noon 
2 

noon. 
( -J.. 

tuan CUOl 
2 3 

end week 
2 3 

the weekend 
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On in English is somtimes used to refer to days, 

but in Vietnamese the preposition vao <=in> or sometimes 

vao du"ng (=incorrect) is again used in such cases : 

- On Monday Vao 
- ( 

ngay thu . hai 

in date Monday 

- On Ne w Year 's Da y 
·- - , .... - ✓ - Vao ngay dau nam 

in date beginning year 

Note: Howeve r, it is not acceptable to say: 

~'= on last Mon day 

* on n e xt Tuesday 

* on every Friday 

in English. 

But when vao is used to indicate period of 

time, no difference is seen between English and Vietnamese, 

for instance : 
1 I 

- In the evening vao buoi tBi 

... ( I - In August vao thang tam 

In 1975 - v 
1975 - vao nam 

5 .2.2.b Duration: For, Before, Since, After, Unti l 

There is a difference in English and Vietnamese 

when in the forme r for is use d to express duration. 

With time, for+ a measurement of time can indicate the 

p roposed, expected or completed length of the period 

during which the action takes place. In this case, no 

preposition is u s ed in Vietnamese ; for example : 



119. 

- We'll be staying in Canberra for 10 months 
1 2 3 4 
r 1 f 

Chung toi s~ d Canberra 10 thang 
1 2 3 4 

- He's been learning English for 6 years 
1 2 3 4 

,;-- ( 

Anh ta da hoc tieng Anh 6 nam 
1 2 3 4 

. ~ 
Sometimes the tense marker da (=already) is used: 

- I was at school for 12 years 
1 2 3 4 5 

r- I - ✓ 

Toi dad truong trong 12 nam 
1 2 3 4 5 

- We walked for two hours 
1 2 3 4 5 

( .... .... 
di ' bo . ' Chung toi da bach trong hai gio 

1 2 3 4 5 

At the same time in Vietnamese there are preposi
r 

tions used to express the idea before - tru8c; since -

- ~' tu; after - sau; until - cho den, for instance: 

- before next week - I., ( " - ( 
truoc tuan tdi 

- Since August 
- ( 

tu' thang 8 

- After the end of war 
r r ,.. r 

Sau khi ket thuc chien tranh 

Note that in English the preposition before can be used 

to express time and place, while after .is used to express 

time only. Likewise in front of and behind are used 

exclusively to express place. In Vietnamese on the other 
r 

hand there is only one word tru8c used to express time 

and place for before and in front of and sau used for 



after and behind. For example: 

' - Truoc 
v 

1984 before nam 

1 2 3 1 

Before 1984 
( 1 ..... 

- Tru~c cua trli6ng before 
1 2 3 1 

In front of the schoolgate 

' I V 

- Sau khi k~t thu~ nam hoc 
1 2 3 

After 
1 

end 
2 

schoolyear 
3 

year 
2 

gate 
2 

After the end of the school year. 
( -

sau nha co vuon 
1 2 3 4 

after house has garden 
1 2 3 4 

Behind the house there is a garden 

5.2.2.c Between, By, Up, To 

120. 

1984 
3 

school 
3 

There are other prepositions of time in English as 

... .. 
well as in Vietnamese. They are between - (khoang ) g itla; 

_ r ...._ f • 
by - vao luc; up to - cho den. No difference between 

the two languages in using these prepositions is seen. 

For example: 

Toi se g<2_i c-- ' die:_n cho anh vao lu~ giua buoi trua 
1 2 3 

va 2 gio -chieu. 

10 11 12 

I shall phone 
1 2 3 

you 
4 

and 2 hour afternoon 
10 11 12 

4 5 6 7 8 

in when between noon 
5 6 7 8 
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I'll phone you between lunch and 2 p.m. 

va-o 
, I 

toi 
..... I A' 

thi luc chung dang an com chieu 
1 2 3 4 5 6 7 8 

anh ta 
....,, 

den 
9 10 

in when we still eat rice afternoon then 
1 2 3 4 4 6 7 8 

he come 
9 10 

By the time we were having dinner, he came 
.,._, ( 

tall 
,. r 

vu~ "-:- tSi 
,,.__,,.. 

Cho den thang sau roi van 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

,A 

khong nha:o dJo.c thu nha-
10 11 12 13 14 

till to end month June just already I still 
1 2 3 4 4 6 7 8 9 

not receive get letter home 
10 11 12 13 14 

Up to last June, I hadn't received any letter 

from home 

5.2.2.d Absence of Preposition of Time 

In many cases, in English as well as in Vietnamese 

no preposition of time is used. In these cases the tempora l 

adjunct takes the form of a noun phrase instead of a 

prepositional phrase. For example: 
( 

Toi 
., 

anh ta tua; truoc - ga.p 
1 2 3 4 5 

I meet him week last 
1 2 3 4 5 

I saw him last week. 
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Toi 
r- (. r 

do
1 " -- se noi voi anh chuy~n lan sau 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

I shall say with you story that time next 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

I'll tell you that story next time. 

... r- .... - ..... 1 - He nao anh ta cung ve que ca 
1 2 3 4 5 6 7 

summer what he also b'ack home village all 
1 2 3 4 5 6 7 

Every summer he comes back to his birth place. 

In many cases, the omission of the preposition lS 

optional; for instance : 
, r-- ,r ( 

- Chung ta se g~p nhau vao ngay toi 
1 2 3 4 5 6 7 

we will meet each other in day next 
1 2 3 4 5 6 7 

We will meet each other on the following day. 

or 
, ('-- r 

- Chung ta se g~p nhau ngay toi 

We will meet each other the following day 

Chu'ng 
) r I - toi h o~c d Uc trong 10 tha:ng 

1 2 3 4 5 6 7 

we learn in Australia in 10 i:nonth 
1 2 3 4 5 6 7 

We are studying in Australia for 10 months 

or 
f ' r ' - Chung toi hoc d Uc 10 thang 

1 2 3 4 5 6 

we learn in Australia 10 month 

1 2 3 4 5 6 

We are studying i n Australia 10 months 
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5.2.3 Other Meanings of Prepositional Phrases 

Apart from the prepositional phrases of time and 

place there are other prepositional usages. Meanings are 

elucidated by paraphrase, by antonymy, or grammatical 

transformation. 

5.2.3.a Cause - Purpose 

There are prepositions expressing either the material 

cause or the psychological cause (motive) for a happen

ing in English as well as in Vietnamese. In this case, 

there is a one-to-one equivalence between the two 

languages. 
r 

- Because of bdi vi 

-

-

On account of - do 

- ✓-For fear of Vi sd rang 

" -Bch vi "- horn om nay anh ta khong di ho ... c 

because of illness, he couldn't go to class today. 

- Ong Smith, do c6 nhieu kinh nghi~m trong 

1 - ' r giang d4_Y ne'"n duoc bau lam tru8ng phong giao v~. 

Mr. Smith, on account of his wide experience in 

teaching, is voted the director of study. 

,. "'- , - - v- ,,,__, r- r. 
- Anh ta phai ve dung gid vi s~ rang bo m~ se noi 

He has to come back in time for fear of what his 

his parents would say. 
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However, the preposition for in English is a head

ache for Vietnamese learners because it is used with 

different meanings. They can understand the prepositional 

phrase for fear of easily because there is a word fear 

in the phrase. But in other phrases, they may be confused. 

The English preposition for is used to express the 

object or purpose of the to-movement, or to indicate 

the person or thing affected by it. 

a) - The train for Sydney. ( the train that is 

planned to go to Sydney). 

- We are starting off for the north. 

- to go for a walk/ a swim 

- For what purpose? what for? 

- We are having chicken for dinner. 

b) - This is a present for you. 

- I am doing this for you 

- He is calling/ looking/ sending for you 

- I am sorry for you 

- I am for you 

c) For can also indicate exchange 

- I bought this for ten dollars 

- May I change it for a slightly smaller one? 

- Thank you for your help 

In Vietnamese, there are equivalents for some cases, 
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for instance: with the meaning of the to-movement, the 

,._- .I .,...- f <. 
Vietnamese use the word ve phial ve houng = in the 

. . fl direction o : 

With 

used: 

- The train for Sydney 

Con tau di 
.,,._-

ve huong Sydney 

- ( ") 

the meaning of the word vi because, purpose, = 

' - For what purpose? Vi mqc dich gi? 

- He sacrifies himself for his country 
• .~ ,._( I~ 

Anh ta hy sinh vi dat nuoc 

- He will do anything for money 

1. ( .- • ..._ :- •' • A -

anh ta lam bat kl vi~c gi vi t1en. 

- I am doing this for you 

Toi lam vi~c nay vi anh 

is 

..... <b '> • At the same time, the word vi - ecause is used for the 

sentence as: 

- Thank you for your help 

/ - I C°'? 
Cam dn vi su giup dd cua anh 

to express exchange in English. 

With such sentences as: 

- This is a present for you 

- He will buy that doll for his daughter. 

- We are having chicken for dinner 

The Vietnamese speakers use the word cho - give: 

- Day la ( 
mon -qua cho anh 

t "'- r r. 
- Anh ta se mua con bup be do cho con gai 
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- Jc-- ,..,... - Chung ta co ga cha b a chieu. 

But in other cases, no preposition is used; for instance: 

- to go for a walk. - di ba:ck bQ 

for 
( . ,.... , 

- sorry you - dang tiec cha anh 

- to buy something for (money) - mua 
A ( 

mat 

- to exchange it for a smaller one . 
) A( •"'-- ") .A' 7 7 

doi lay tien le (tien nho hon). 

5.2.3.b At and From 

In English, at can be used with such verbs as to aim, 

to bite, to kick, etc, to express intended goal or target. 

In this case, preposition vao = ( inJ is used in Vietnamese. 

For example: 

- He aimed at a bird but missed 
1 2 3 4 5 6 

anh ta 
~- v r - chim nhilng tructt mhamban vao con 

1 2 3 4 5 6 

For the preposition from in English to express source or 

) < .,. 
origin, the Vietnamese tend to us e the word cua -of or 

no preposition; for ins tance: 

- He borrowed 
1 2 
Library 

7 

Anh ta mdo~n 
1 2 

this 
3 

I\ ' quyen 

book 
4 

; 
sach 

4 

from 
5 

, 
nay cua 
3 5 

the College 
6 

~ 

thJ vie_n 'I truong 
7 6 

or muon thu' vi~n " - " 1 f 
Anh ta truong :quyen s ach nay 

~2 1 7 6 4 3 



But when from in English is used with reference to 

"place of origin 11 , Vietnamese uses t-J-- 'from~ 

- They came from Australia 
1 2 3 4 

Ho tJ 
r 

Uc 
.... ( 

den 
1 3 4 2 

5.2.3.c Means, Instrument: By, With, Without 

12 7. 

Corresponding to by in English, which is used to 

express the meaning of by means of, in Vietnamese there 

,r - <; ) are two constructions either by the word bang - by or 

no preposition at all. 

- He goes 
1 2 

to work 
3 

by 
4 

anh ta di lam 
3 1 2 

- They 
1 

left 
6 

came 
2 

by the 
7 

✓ -
bang 

4 

in by 
3 

back 
8 

bus 
5 

, 
xe buyt 

5 

the front 
4 

door 

Ho 
1' 

- v- ' ,,, 
(bang). cua truoc, ra vao 

2 3 4 6 

door and 
5 

' cua sau. 
8 

However, the passive is not widely used in the 

Vietnamese language, the active being generally preferred. 

- The rice crop has been ruined by frost. 

they tend to say: 

- Frost has ruined the rice crop. 

For such a sentence as: 

- The window has been broken by a stone. 
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There is no direct Vietnamese equivalent. Again an active 

sentence is used: 

- Someone has used a stone to break the window. 

As far as the preposition with is concerned, it has 

a range of meanings in English . First, it is used to 

express an instrumental meaning. In Vietnamese, there 

is an equivalent preposition bang and it is easy for 

Vietnamese learners to understand and use it. 

For example : 

- A boy has broken the window with a stone 

.., -
Thang 

f ,:- , A) ,j/- r- - f 
be lam vd cua so bang mo~ hon da 

- He caught the ball with his left hand 

Anh ta 
¥', 

bat 
1 

qua 
I 

bong 
✓-

bang tay 
r 

trai 

Second, with in English has the meaning in acom:pany with 

In this case, there is a Vietnamese equivalent preposi-
1 

tion cung voi. For example: 

- Are you coming with us? 

Anh c6 diJ cung voi chling toi khong? 

- Curry with rice is a "favourite Indian dish". 

Cury 
.... '> ~ .1 ,_ l V -? • A ( ,,,._ • I 

cung voi cum la mon an nguoi An Do thich. 

Third, with is used with to be to express the supportive 

idea, e .g. "on some one's side". In such cases, Viet

namese often uses the verb uig ho =<to support~or 

' ,..- ' < ~ dung ve phia = to stand on the side of, instead of a 

preposition. For example: 

- The people of the world are with us. 

A. -- """--' ( 7 1K. ( Nhan dan the gidi ung ho chung ta . 
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* The people of the world support us. 

Contrary to with in the first usage, without is 

used to express the negative meaning. In this case, the 

Vietnamese often use the word kh~ng = "no", or some

times the phrse khong can= "no need"; for instance: 

- He went to work without breakfast. 
h .... ., / 

Anh ta dil. lam khong an sang (khong can an sang). 

- A boy drew a picture without a pencil. 

... ' ,.. I .4 "~ I .-Ca_u be ve cai tranh khong can but chi. 

At the samt time, in English, to convey the con

trary idea of opposition, English speaking people use 

the prepositional phrase to be a gainst. In this case, the 
• ? ,.. , 

Vietnamese use the verb phan doi = "to oppose", or 

"to be against. For example: 

- They are against his idea. 
1 I\I I .,.., f 

phan doi y kien cua anh ta. 

5.2.3.d Prepositional Phrases with On 

The preposition on in English is far more widely 

used than its nearest equivalent in Vietnamese and 

in many cases, it causes great difficulty to Vietnamese 

learners. 

First, in Vietnamese as well as in English, the 
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preposition~ refers to the position above in contact 

with. In this case, the word tren = "on" is used in 

Vietnamese. For example: 

- to lie 
v-

nam 

on the bed. 

giu~;g 

- There are three pictures on the wall. 

' co ba 
,, ~ -

buc tranh tren tuong 

- on a bus/ a train. 

tren xe / tau. 

- on the way home 

tren duong 
.. ~ .. 

ve nha 

- on the radio/ television. 

tr~n dai / 
... . , 

VO tuyen 

In these cases, there is one-to-one equivalence 

between English and Vietnamese and there is no special 

problem for Vietnamese learners. 

However, English on is used sometimes in ways not 

correspond-in.g to Vietnamese tre n. 

For example: 

- We saw trees on all sides. 

In this case, no preposition is used in Vietnamese. 
,. I 

Instead, the phrase khap n~i ="everywhere" , or 
I I 

tu phia = "four sides" are employed. 
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Secondly,~ in English is also used to express 

forward, onward, continue. In Vietnamese, no preposition 

is used. 

- Go on. Don't stop there. 
- - ..., , 

Di di. BJng dung d do. (go,go) 

- Keep on with your work 
f 

Ti ~p t~c cong viic di ( continue ) 

On in English at the same time is used to indicate t he 

place where something is affected by something. For this 

case, • . . - <. ., d 1 <.. • ., the Vietnamese use preposition vao =in or =live 

instead. 

- He has a cut on his chin 

' ~ ✓-
Anh ta bf dut o cam 

But for such a sentence as: 

- Do you spend much money on c igarettes? 
( .,._ ~ 'I ,.._ 

Anh mgt nhieu tien mua thuoc khong? 

. < b l Vietnamese u s e s mua = to uy. 

Thirdl y , with such phrases as on condition that; 

on purpose ... the Vietnamese use the preposition 

corresponding t o with instea d of on; and sometimes no 

preposition. 

( account of 
.... 

vi 

( t h e whole '. chung noi 

.. on ( average trung bii'.:ih 

( the telephone go_i diin thoai 

( behalf of dai <lien 
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- to call on 
~ 

tat vao -
- on the contrary 

- hang on tu'-tu-, cho - m~t ti 
.,, r 

-·i'.. on the stage bieu dien 

These phrases are extremely difficult for Vietnamese 

learners because they are idiomatic, i.e. the meaning 

of the whole phrase is not that of the total words in 

the phrase. 

5.2.3.e Other Meanings of Prepositional Phrases used 

as Disjunct or Conjunct 

(i) Concession: Corresponding to the various phrases in 

English expressing concession such as in spite of, 

despite, for all, with all, notwithstanding, Vietnamese 

has one preposition ma'c du :::: <in spite of~ 

- I admire him in spite of his shortcoming 

Toi kham ph~c anh ta mac du nhtlng khuye~ die~ 
'1 

cua anh ta. 

r r 
(ii) Reference: Vietnamese uses one preposition doi voi 

:::<as for'for the phrases with reg ard to, with reference 

to, as to, as for, in English. It is placed at the 

beginning or in the middle of the sentence. 

- I want to know ~gu~idea as to ( with regard 

to, concerning with ... ) this problem. 

~' ( ( ( , -.. ,,..( ,..- , 
Toi muon biet y ki~n cua anh ve van de do 
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or 
,. .;.' .,.,_I f ,._, ~ 

Toi muon biet y kien cua anh 
' , 

d◊i vdi van 
- As to the educational problem, what is your idea? 

' 
, 

I\. ( ,... - . ( r I "" r B6i vdi van de giao due anh co y kien gi? 

- ( r 
c6 

I ~ ( A 
,... , ,.. - • I 

or Anh y kien gi ve I doi vc3i van de giao due? 
~ 

(iii) Exception: Corre sponding to the English phrases 

except for, with the exception of, apart from, excepting , 

except, but, Vietnamese has two prepositional phrases . 

They are: 

ngoii ra = apart from 
- -

tru / trd ra = except. 

- When war breaks out , everyone must take up arms 

without exception. ( kh6ng tru ai) 

- Everyone was tired but him. (tru anh ta) . 

. 5 . 2. 3. f Prepositional Phrases as Complementation of 

Verb or Adjective 

(i) Subject matter: I n Engl i sh the preposi tions about 

or on are used with the meaning on the subject of, 

concerning; for instance: 

- He spoke about education . 

- He lectures on grammar 

- There has been a talk on antiques 

In such cases Vietnamese tends to use the preposition 

A~ ( )o 
ve = about . Thus: 

I. ..,..- v 
- Anh ta noi v e van hoc Anh. 

1 2 3 4 5 
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He spoke about English literature 
1 2 3 5 4 

Cau chuyen ... - Hung ve vua 
1 2 3 4 

A story about King Hung 
1 2 3 4 

(ii) Re spect, Standard: At 

The English preposition at can be used with a 

gradable adjective to introduce the standard, the capa

city of doing something, for instance: 

- He is good at chess 

- That man is bad at organizing things 

With this case a difference can be seen between English 

and Vietnamese since in the latter language no preposition 

is used. 
9 

- Anh ta 
1 

gioi 
2 

he good chess 
I 2. J 

He is good at chess 

Chi 
~.' . ' . A f 

- ta rat gioi nau 
1 2 3 4 

she very good cook 

' z. , 
4 

✓ 
an 

She is very good at cooking 

Moreover, at in English can be used with the meaning 

of signalling the relation between a emotive reaction and 

its stimulus, such as: 

- She was surprised at their rejection of the offer. 

- Everyone was disgusted _5l.! what has been heard. 
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And at can be used with verb and non-participle adjectives 

which have this construction; for example: 

- to laugh at 

- to be happy at 

I 
For this case, in Vietnamese the preposition trdoc = 

<before, is used. 

- She showed no Joy at the news of her husband's 

success. 

• , ... ,,""'"" C'-' , t . ' 
Chf ta khong he vui ve truoc cai tin l a cho ng 

- ,,.. thanh cong. 

- I am very surprised at his progress. 
f I I > 

Toi rat ng~c nhien tru6c sif tien b§ cua anh ta. 

5.2.4 Position of Prepositional Phrases 

5.2.4.a Position of Adverbial Preposit ional Phrases 

In English, an adverbial prepositional phrase can 

be seen in three positions, namely initial, medial and 

final; but the medial position is rarely seen. 

For example: 

- I saw her on Friday 

or - On Friday I saw her. 

As far as the position of an adverbial prepositional 

phrase is concerned, it is the same in Vietnamese,i.e. 

it can be placed i n initial, medial and final positions. 

In Vietnamese , it is acce ptable to say: 
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I I ,r • _1 
Ci) Tru6c nam 1960 anh ta hoc tieng Anh 

• 

Before 1960 he learned English 

(ii) Anh ta trubc n~m 1960 hqc tie~g Anh 

He before 1960. learned English 

(iii) Anh ta . ,.. ' , "' hQc tieng Anh truce nam 1960 

He learned English before 1960 

However, in English for phrases having a close con

nection with the verb, it is unusual to see them in the 

initial position; for instance : 

- Into the room he walked 

This case never arises in Vietnamese in examples of this 

sort. The prepositional phrase is always seen in the 

final position , 
- Anh ta buoc vao phong 

1 2 3 4 

he walk into room 
1 2 3 4 

He walked into the room 

In English, with disjuncts and conjuncts, the initial or 

final position is acceptable. 

- In my opinion, Australia is a rich country 

Australia is a rich country in my opinion 

However, Vietnamese generally tends to put the phrase in 

initial position. 

I A' "• .,_ ,,/ t 
- Theo y kien toi, ho~ ngo?i ngu rat kho 

1 2 3 4 5 6 7 

according opinion I learn foreign language very hard 
1 2 3 4 5 6 7 



In my opinion, learning a foreign language is 

very difficult. 

5.2.4.b Position of Prepositional Phrases 

137. 

Generally speaking, the phrases are placed in order 

of the closeness of their relationship to the verb, those 

forming the complementation of the verb corning first, 

and conjuncts and disjuncts coming last. For example: 

- He told me a story in secrete after dinner for 

a very good reas~n 

But the order of position may be varied: 

- For a very good reason, he told me a story in 

secrete after dinner. 

In Vietnamese, prepositional phrases can be 

commonly seen in the initial or final positions depending 

on the speaker or writer; the medial position is rarely 

seen. 

For example: 

- Before dinner, they played football for haft 

an hour. 

- They played football for haft an hour before 

dinner. 

In short, on comparing English prepositional phrases 
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with their Vietnamese equivalents, one can see that 

English prepositional phrases are much more widely used 

than the Vietnamese ones . They are much more varied than 

the Vietnamese prepositional phrases in their meanings, 

and their uses. The question is how to help Vietnamese 

learners to distinguish the subtle differences in meanings 

and to use English prepositions properly in communication. 



CHAPTER 6 

CONCLUSION 

SUGGESTIONS FOR TEACHING NOUN AND 

PREPOSITIONAL PHRASES TO VIETNAMESE LEARNERS 

6.1 The Importance of Grammar in Learning a Foreign 

Language 

139. 

Grammar is a reality. It is one of the components 

of language together with the sound system and vocabulary. 

A command of the structure of the language of the learner 

is one of the prerequisites- for a go0d command efa language 

in the areas of hearing, speaking, reading and writing. 

In order to understand a language and to express 

oneself correctly one must assimilate the grammar mechanism 

of the language studied. Indeed, one may know all the 

words in a sentence and yet fail to understand it, if 

one does not see the relationship between the words in 

the given sentence.Conversely ,a sentence may contain one, 

two or more unknown words but if one has a good knowledge 

of the structure of the language one can easily guess 

the meaning of these words or at least find them in a 

dictionary. 

No speaking is possible without the knowledge of 

grammar, without the forming of a grammar mechanism. If 

a learner has acquired such a mechanism, he can produce 
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correct sentences in a foreign language. Paul Roberts 

(1962:1) writes: 

Grammar is something that produces the 
sentences of a language. By something we mean 
a speaker of English .. If you speak English 
natively, you have built into you the rules 
of English grammar. In a sense, you are an 
English grammar. You possess, as an essential 
part of your being, a very complicate d appa
ratus which enables you;to produce infinitely 
many sentences, all English ones, including 
many that you have never specifically learned. 
Furthermore by applying your rule you can 
easily tell whether a sentence that you hear 
is a grammatical English sentence or not. 

6.2 Some General Principles of Grammar Teaching 

Teaching grammar should be based upon the following 

principles: 

1- Conscious approach to the teaching of grammar. This 

means that in sentence patterns teaching points 

are determined so that the learners can concentrate 

their attention on some elements of the patterns , 

to be able t~ use them as ori enting points when 

speaking or writing the target language . 

Learners' attention s hould be drawn to the new 

element in the sentence pattern. The teaching 

point may be presented in the form of a rule, a 

very short one. The rule helps learners to under

stand and to assimilate the structural meaning of 

the elements. Since the acquisition of skills and 

knowledge must b e systematic and cumulative, 
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grammatical forms must be explained. However, the 

grammatical form should be first used in a drill 

and then explained. The procedure to be followed 

would be (i) a pattern drill involving the new 

structure is given; (ii) attention is called to the 

new point, an explanation is elicited from a l e arne r 

or given by a teacher; (iii) the drill is resumed . 

2- Practical approach to the assimilation of grammar. 

This means that learne rs learn those grammar ite ms 

which they need f or -immedia te use: either i n•oral o r 

written language. 

3- Structural approach to the teaching of grammar , Le . 

grammar items are introduced and drilled in structures 

or sentence p a ttern s . It has been proved and accepted 

by the majority of teachers and methodologists that 

wheneve r the aim is to teach pupils the command of 

the language in general, and speaking i n particul ar, 

the structural approach meets the requirements . 

Learners should be taught to under stand English 

when spoken to and to speak i t from the very begin

ning . This is possible provided they have learned 

sentence patterns and words as a pattern and they 

know how to adjust them to the situations t h ey are 

given. 

4- Situational approach t o the teaching of grammar. 

Learne rs l e arn a grammar ite m used in a situation 
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5- Different approach to the teaching of active gram

mar ( grammar for conversation) and passive gram

mar ( grammar for reading). Grammar items learners 

need for conversation are taught by the oral 

approach, i.e. learners hear them, perform various 

oral exercises, finally see them printed and write 

sentences using them. Grammar items necessary for 

reading are taught through reading, learners need 

them for comprehension of the texts only. 

Moreover, while preparing for the lesson in which 

a new grammar item is to be introduced, the teacher should 

realize the difficulties learners will meet in assimila

ting this new element of the English grammar. They may 

be of three kinds: difficulties in form, meaning and 

usage. The teacher should think of ways to overcome 

these difficulties: how to convey the meaning of the 

grammar item either through situation or with the help of 

the mother tongue; what rule should be used; what exercises 

should be done. Then he thinks of the sequence in which 

learners should work to overcome these :·di·fficult•ies·~. i·. e. 

from observation and comprehension through imitation to 

usage in conversation (communicative exercises). Then he 

considers the form in which he presents the grammar item

orally, in writing, or in reading. Finally, learners' 

activity while learning this grammar item should be 

considered their individual work, mass work, work in pairs. 



6.3 Suggested Techniques For Assimilation of the 

Grammar Items 

6.3.l Principles 

143. 

The learning of grammar, like the acquisition of the 

four fundamental language skills, is based on audio

lingual procedures. The learners first listen to utte

rances carefully and purposefully, and are trained to 

recognize similarities and differences in sounds, in 

forms and structures. Then they are asked to imitate 

what they have heard, practising pattern drills contain

ing specific structures. Some time later, these structures 

become automatic in given situations, and the learners 

are able to use them habitually. A great variety of 

pattern drills will be provided, for they are to cover 

all of the important areas of structural variations that 

are to be learned at a given stage. Later on, at the second 

level, audio-lingual activities should be reduced and a 

considerable portion of the time will be devoted to 

reading and writing. This means that most of the new 

structures will be learned from reading passages. 

The purpose of the procedure is to ensure that the 

learners will be able to apply readily what they have 

learned. The following principles can be observed: 

a) In order for it to become part of the learners' 

habits of expression, the grammar point should 
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be introduced by means of illustrative sentences 

which should be analyzed by teacher and students. 

The function of the structure must be made clear 

through its usage. 

b) A grammatical point is learned by applying it, 

not by listening to an exp lanation. 

c) Intensive study should follow, consisting of 

connected text, suitable exercises such as question

and-answer, completion, substitution, true-and

false, matching, multiple choice, translation 

and the like . Here, translation is a means, not 

an end, and should be limited in quantity and 

complexity. 

d) Familiar vocabulary can be em.ployed ,in i,nt-roducing 

a new grammar i t em, and n e w grammatical phenomena 

should be related to those previously learned. 

e) Oral grammatical exe r c ise s should precede written 

exercises. In this way, mistakes in writing can 

be reduced. 

f) Learning of the rules should be subordinated to 

functional, living grammar exercises. Teachers 

have the responsibility to create situations in 

which the form to be learned becomes a language 

activity on the part o f the learners. 
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6.3.2 Types of Exercises 

The following types of exercises may be suggested 

a) Recognition exercises which ane the easiest type 

of exercises for l e arners to perform. They observe the 

grammar item in structures (sent~nce patterns) when 

hearing or reading. Since learne rs only observe the new 

grammar item the situations should be natural and com

municative. Learners can be asked: 

+ to listen to sentence in which there are noun and 

prepositional phrases; for example: 

- She came home at 4 o'clock. 

- A man in the corner is smoking a cigarette. 

+ to read sentences; for instance: 

- I saw her in the p ost-office. 

+ to read and choose the correct preposition: 

- I went (to /at) t he l ibrary last Monday . 

- She goe s to t h e college (by/in) bicycle . 

It is desirable that sentences formed should relate 

to real situations and fact. Recognition exercises are 

indispensable as learners retain the grammar material 

through auditory and visual perception. Auditory and 

visual memory is at work. 

b) Drill exercises : They are more complicated as 

they require reproduction on the part of the learners. 
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In learning a foreign language drill exercises are 

indispensable. The learners can not assimilate the 

material if they only hear and see it. They must produce 

it both in speaking and writing. The more they say it, 

the ~etter they assimilate the material. This type of 

exercise should be clas sified: 

+ Repetition drill: learners pronounce the sente nce 

pattern after the teacher, in imitation of the teacher, 

both individually and in unison. For example: 

-Teacher: There are three books on the table 

- Class : The?!~-> are three bG6ks ; O{l the table. 

- Individual: There are three books on the table 

or learners listen to the dialogue and say after the 

speaker: 

- Is Mary in the room? 

- No, she isn't 

- Where is she? 

She's in the garden 

Attention i s drawn to the correct pronunciation of 

the sentence pattern as a s e nse unit, as a stateme nt 

(sound, stress and melody). 

+ Subs titution: Learners substitute the word or 

phrases in sentence. pattern; for instance: 

0·Childrien are dancing in the park. 

Children · are dancing in the garden. 

Children are danc ing in the street 

- Children are danc ing afte r class. 
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The use of adverbial phrases is stimulated with pictures 

( or a Vietnamese word). In this way, many words and 

phrases are reviewed. 

+ Completion,: Learners complete sentences which the 

teacher utters while looking at the picture he shows them. 

- Teacher: Look at the picture. 

Mary is dancing 

- Learner: Mary is dancing in the park. 

+ Answering the teacher's questions according to 

the picture he shows them: 

- Teacher: Is Mary dancing in the park? 

- Learner: Yes, she is 

- Teacher: What is Mary doing? 

- Learner: She's dancing ... 

Drill exercises may be done both orally and in 

written form. Learners perform oral exercises during the 

lesson and written ones at home. For example, they are 

told to write 5 or 6 sentences in the model given. During 

the next lesson, the work done at home is checked orally. 

In this way learners have practice in pronunciation 

while reading their own examples, and in listening while 

listening to their classmates 

c) Creative exercises (speech exercise). This is 

the most difficult t ype of e xercise as it requires 

creative work on the part of the learners. These exercises 
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may include: 

+ Asking the questions with given grammar items 

+ Speaking about the situation offered by the teacher 

+ Speaking on suggested topics 

+ Making dialogues using the grammar items covered 

+ Translating into English 

All the exercises of the creative type are designed 

for consolidating grammar material which learners need 

for hearing and speaking to develop their skills in 

recognizing grammar forms while listening to and :r;-eaaing 

English texts, to accumulate correct sentence patterns 

in learners' memory which they can reproduce whenever 

they need these patterns for speaking and writing, and 

to help learners to produce sentences of their own 

using the grammar items necessary for speaking about the 

situation or on topics offered, or writing an essay on 

the text heard, or an annotation on the text read. 

All the types of exercises mentioned above, it is 

thought, are suitable for first year college students. 

But it is impossible to teach all the problems concerning 

the English noun and prepositional phrases to them at 

a time. So the material should be carefully chosen. 

Those phrases which have exact Vietnamese counterparts 

should be taught first; for instance, the noun phrase 

with pr>emodification which. consists of only one adjective. 
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For example: 

- A beautiful girl is dancing in the park 

because it is a mirror image of the Vietnamese noun 

phrase. Then phrases which have semantic counterparts 

in Vietnamese, but are rather differently worded should 

be taken up: 

- to go by bus (Vietname se to go - bus ) 

- He is at school (Vietnamese: He is - being school) 

After that, phrases which have no counterparts in Viet

namese should be considered: 

- John is at Mary's 

- on behalf of 

- on the air ... 

They are very difficult for Vietnamese learners because 

they are idiomatic, i.e. the meaning of the whole phrase 

is not the sum of the individual words in the phrase . 

In this case, the comparative acce ssibility o f Engli s h 

phrases to those of lea rners is of gre at help . 

6.3.3 Presentation 

First of all, learners should encounter a certain 

structural pattern several times in an authentic stre tch 

of foreign language discourse: i n context, dialogue, 

reading passage or conversation. When they do this, 

they can see· othe r structural elements in the language 

system before they are asked t o produce the pattern 
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themselves. As the drill period begins, a teacher 

should present patterns aurally with examples of the 

patterns and learners are to repeat the drill at the 

normal speed of production and with natural intonation . 

At the next stage,learners are asked to reproduce 

the pattern with some difference in lexical content in 

response to a c ue. At this stage, while observing the 

learners' response, if the teacher senses that the 

learners are a little uncertain of the pattern, he 

should make a brief comment to elucidate the point at 

issue. Then the learners continue to practise the pattern 

with further variation. 

After that, the learners are required to engage 

in a mixed drill, or a multiple-substitution drill to 

see whether the response is still prompt and accurate 

when the learners are not guided to the correct answer . 

The teacher should keep on giving the learners further 

practice with the patte rn even when it is thoroughly 

assimilated before many lessons have passed so that the 

newly-formed habit will be maintained . The question 

here is that the teacher tries to conduct a good way 

of drill so that each learner may have the maximum 

opportunity for participation. 
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Summary 

Teaching a foreign language i s hard work . It is 

impossible to think out the best method for teaching a 

foreign language i n any situation . Above are the prin

ciples, types of exercises and the ways of presentation 

which can be applied to t e aching grammar items to Viet 

namese learners at colleges . However, in any teaching 

situation, teachers of fore ign languages should bear 

in mind that all actual teaching of new language material 

must be done i n relation to t he situati ons of the class

room and familiar home surroundings . We should never 

attempt to speak about what is not familiar until the 

wor ds , and pat terns we need have been exercised enough 

and have become a strong t ool in the familiar circle s of 

the learners ' sit uations . 

At the same time, the hard work that a teacher has 

to endure will nearly always bring success when he doe s 

hi s best to make his learne rs do the work. The fact is 

that there is no one method of teaching languages, but 

that the teacher must vary his method according to the 

age and attainments of his class and further, select 

and arrange his materials to suit the individual needs 

and capacities of his learners. 
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